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25 Tishrei, 5787

Ezra 1 א א זְרָרָ עֶ

1 NOW IN the first year of Cyrus king of Persia, that the word of HaShem by 

the mouth of Jeremiah might be accomplished, HaShem stirred up the spirit of 

Cyrus king of Persia, that he made a proclamation throughout all his kingdom, 

and put it also in writing, saying: 2 'Thus saith Cyrus king of Persia: All the 

kingdoms of the earth hath HaShem, the G-d of heaven, given me; and He hath 

charged me to build Him a house in Jerusalem, which is in Judah. 3 Whosoever 

there is among you of all His people — his G-d be with him — let him go up to 

Jerusalem, which is in Judah, and build the house of HaShem, the G-d of Israel, 

He is the G-d who is in Jerusalem. 4 And whosoever is left, in any place where 

he sojourneth, let the men of his place help him with silver, and with gold, and 

with goods, and with beasts, beside the freewill-offering for the house of G-d 

which is in Jerusalem.' 5 Then rose up the heads of fathers' houses of Judah and 

Benjamin, and the priests, and the Levites, even all whose spirit G-d had stirred 

to go up to build the house of HaShem which is in Jerusalem. 6 And all they that 

were round about them strengthened their hands with vessels of silver, with 

gold, with goods, and with beasts, and with precious things, beside all that was 

willingly offered. 7 Also Cyrus the king brought forth the vessels of the house 

of HaShem, which Nebuchadnezzar had brought forth out of Jerusalem, and 

had put them in the house of his gods; 8 even those did Cyrus king of Persia 

bring forth by the hand of Mithredath the treasurer, and numbered them unto 

Sheshbazzar, the prince of Judah. 9 And this is the number of them: thirty basins 

of gold, a thousand basins of silver, nine and twenty knives; 10 thirty bowls of 

gold, silver bowls of a second sort four hundred and ten, and other vessels a 

thousand. 11 All the vessels of gold and of silver were five thousand and four 

hundred. All these did Sheshbazzar bring up, when they of the captivity were 

brought up from Babylon unto Jerusalem.

שׁ  1 ת-רוּחַ כֹּרֶרֶ יר יְיְהוָה, אֶ עִ יָיָה: ההֵ מְ י יִיִרְרְ פִּ ר-יְיְהוָה, מִ בַ כְלוֹת דְּ ס, ללִ ךְ פָּרַרַ לֶלֶ שׁ מֶ כוֹרֶרֶ ת, לְלְ נַת אַחַ שְׁ וּבִ

ב ללֵאמֹר.  תָּתָּ כְ מִ כוּתוֹ, וְגַם-בְּ לְלְ כָל-מַ ר-קוֹל בְּ בֶ ס, וַיַּיַּעֲ לֶלֶךְ-פָּרַרַ כוֹת  2מֶ לְלְ מְ ס--כֹּל מַ ךְ פָּרַרַ לֶלֶ שׁ מֶ ר, כֹּרֶרֶ כֹּה אָמַ

ה.  יהוּדָ ר בִּ שֶׁ לִַםלִַםלִַם אֲ ירוּשָׁ יִיִת, בִּ נוֹת-לוֹ בַ בְ יְ ללִ לַלַ ד עָ יִיִם; וְהוּא-פָקַ מָ שָּׁ י הַ יְ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ן ללִ ץ, נָתַתַ אָרֶרֶ הָ

יְ  3 יְת יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ת-בֵּבֵּ ן, אֶ יִיִבֶ ה; וְ יהוּדָ ר בִּ שֶׁ לִַםלִַםלִַם אֲ ירוּשָׁ ל, לִלִ יַיַעַ מּוֹ, וְ יו עִ י אֱאֱלֹהָ כָּל-עַמּוֹ, יְיְהִ כֶם מִ י-בָ מִ

לִָםלִָםלִַם.  ירוּשָׁ ר בִּ שֶׁ ים, אֲ אֱאֱלֹהִ ל--הוּא הָ אֵאֵ רָרָ אוּהוּ  4יִיִשְׂ ם--יְיְנַשְּׂ ר הוּא גָר-שָׁ שֶׁ קֹמוֹת אֲ מְּ כָּל-הַ אָר, מִ נִּשְׁ וְכָל-הַ

לִָםלִָםלִַם.  ירוּשָׁ ר בִּ שֶׁ ים, אֲ אֱאֱלֹהִ ית הָ בֵבֵ ה--לְלְ בָ נְּדָ ם-הַ ה; עִ מָ הֵהֵ בְ כוּשׁ וּבִ רְרְ ב וּבִ זָהָ ף וּבְ כֶסֶ קֹמוֹ, בְּ י מְ וַיָּיָּקוּמוּ  5אַנְשֵׁשֵׁ

נוֹת,  בְ עֲלוֹת לִלִ ת-רוּחוֹ, לַלַ ים, אֶ אֱאֱלֹהִ יר הָ עִ כֹל הֵהֵ וִיִּיִּם; ללְ לְלְ נִים, וְהַ כֹּהֲ ן, וְהַ נְיָיָמִ ה וּבִ יהוּדָ אָבוֹת, לִלִ י הָ אשׁשֵׁ רָרָ

לִָםלִָםלִַם.  ירוּשָׁ ר בִּ שֶׁ יְת יְיְהוָה אֲ ת-בֵּבֵּ ה  6אֶ מָ הֵהֵ בְּ כוּשׁ וּבַ רְרְ ב בָּ זָּהָ ף בַּ י-כֶסֶ לֵלֵ כְ ם, בִּ יהֶ ידֵדֵ זְּקוּ בִ ם חִ יהֶ יבֹתֵתֵ בִ וְכָל-סְ

ב.  נַדֵּדֵּ תְ ד, עַל-כָּל-הִ בַ נוֹת--לְלְ גְדָּ מִּ ר  7וּבַ נֶצַּ יא נְבוּכַדְ ר הוֹצִ שֶׁ יְת-יְיְהוָה, אֲ יְ בבֵ לֵלֵ ת-כְּ יא אֶ שׁ, הוֹצִ לֶלֶךְ כּוֹרֶרֶ מֶּ וְהַ

יו.  יְת אאֱלֹהָ בֵבֵ נֵנֵם בְּ לִַם, וַיִּיִּתְּ לִַםלִַם ירוּשָׁ ם,  8מִ רֵרֵ פְּ ר; וַיִּיִּסְ גִּזְבָּ ת הַ דָ רְרְ תְ ל-יַיַד, מִ ס, עַ ךְ פָּרַרַ לֶלֶ שׁ מֶ ם, כּוֹרֶרֶ יאֵאֵ וַיּוֹצִ

ה.  יהוּדָ יא, לִלִ נָּשִׂ ר, הַ צַּ בַּ שְׁ שֵׁשֵׁ פִים,  9לְלְ לָלָ חֲ ף, מַ ף אָלֶלֶ י-כֶסֶ לֵלֵ טְ גַרְרְ ים, אֲ לֹשִׁ ב שְׁ י זָהָ לֵלֵ טְ גַרְרְ ם: אֲ פָּרָרָ סְ ה, מִ לֶּלֶּ וְאֵאֵ

יְם.  רִרִ ה וְעֶשְׂ עָ שְׁ יְם,  10תִּ רִרִ חֵחֵ ים אֲ ה; כּכֵּלִלִ רָרָ אוֹת וַעֲשָׂ ע מֵמֵ בַּ נִים, אַרְרְ שְׁ ף מִ י כֶסֶ פוֹרֵרֵ ים-- כְּ לֹשִׁ ב, שְׁ י זָהָ פוֹרֵרֵ כְּ

ף.  עָלוֹת  11אָללֶ ם הֵהֵ ר, עִ צַּ בַּ שְׁ עֱעֱלָלָה שׁשֵׁ כֹּל הֶ אוֹת; הַ ע מֵמֵ בַּ פִים וְאַרְרְ לָלָ ת אֲ שֶׁ מֵמֵ ף, חֲ כֶּסֶ ב וְלַלַ זָּהָ יְם ללַ כָּל-כֵּכֵּלִלִ

לִָםלִָםלִַם. ירוּשָׁ ל, לִלִ בֶ בָּ גּוֹלָלָה--מִ הַ
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Ezra 2 א ב זְרָרָ עֶ

1 Now these are the children of the province, that went up out of the captivity of 

those that had been carried away, whom Nebuchadnezzar the king of Babylon 

had carried away unto Babylon, and that returned unto Jerusalem and Judah, 

every one unto his city; 2 who came with Zerubbabel, Jeshua, Nehemiah, 

Seraiah, Reelaiah, Mordecai, Bilshan, Mispar, Bigvai, Rehum, Baanah. The 

number of the men of the people of Israel: 3 The children of Parosh, two 

thousand a hundred seventy and two. 4 The children of Shephatiah, three 

hundred seventy and two. 5 The children of Arah, seven hundred seventy and 

five. 6 The children of Pahath-moab, of the children of Jeshua and Joab, two 

thousand eight hundred and twelve. 7 The children of Elam, a thousand two 

hundred fifty and four. 8 The children of Zattu, nine hundred forty and five. 9 

The children of Zaccai, seven hundred and threescore. 10 The children of Bani, 

six hundred forty and two. 11 The children of Bebai, six hundred twenty and 

three. 12 The children of Azgad, a thousand two hundred twenty and two. 13 

The children of Adonikam, six hundred sixty and six. 14 The children of Bigvai, 

two thousand fifty and six. 15 The children of Adin, four hundred fifty and four. 

16 The children of Ater, of Hezekiah, ninety and eight. 17 The children of Bezai, 

three hundred twenty and three. 18 The children of Jorah, a hundred and twelve. 

19 The children of Hashum, two hundred twenty and three. 20 The children 

of Gibbar, ninety and five. 21 The children of Beth-lehem, a hundred twenty 

and three. 22 The men of Netophah, fifty and six. 23 The men of Anathoth, a 

hundred twenty and eight. 24 The children of Azmaveth, forty and two. 25 The 

children of Kiriath-arim, Chephirah, and Beeroth, seven hundred and forty 

and three. 26 The children of Ramah and Geba, six hundred twenty and one. 27 

The men of Michmas, a hundred twenty and two. 28 The men of Beth-el and 

Ai, two hundred twenty and three. 29 The children of Nebo, fifty and two. 30 

The children of Magbish, a hundred fifty and six. 31 The children of the other 

Elam, a thousand two hundred fifty and four. 32 The children of Harim, three 

hundred and twenty. 33 The children of Lod, Hadid, and Ono, seven hundred 

twenty and five. 34 The children of Jericho, three hundred forty and five. 35 

The children of Senaah, three thousand and six hundred and thirty. 36 The 

priests: the children of Jedaiah, of the house of Jeshua, nine hundred seventy 

and three. 37 The children of Immer, a thousand fifty and two. 38 The children 

of Pashhur, a thousand two hundred forty and seven. 39 The children of Harim, 

a thousand and seventeen. 40 The Levites: the children of Jeshua and Kadmiel, 

of the children of Hodaviah, seventy and four. 41 The singers: the children of 

Asaph, a hundred twenty and eight. 42 The children of the porters: the children 

of Shallum, the children of Ater, the children of Talmon, the children of Akkub, 

the children of Hatita, the children of Shobai, in all a hundred thirty and nine. 

43 The Nethinim: the children of Ziha, the children of Hasupha, the children of 

Tabbaoth; 44 the children of Keros, the children of Siaha, the children of Padon; 

45 the children of Lebanah, the children of Hagabah, the children of Akkub; 

46 the children of Hagab, the children of Salmai, the children of Hanan; 47 the 

children of Giddel, the children of Gahar, the children of Reaiah; 48 the children 

of Rezin, the children of Nekoda, the children of Gazzam; 49 the children of 

Uzza, the children of Paseah, the children of Besai; 50 the children of Asnah, 

the children of Meunim, the children of Nephusim; 51 the children of Bakbuk, 

the children of Hakupha, the children of Harhur; 52 the children of Bazluth, 

the children of Mehida, the children of Harsha; 53 the children of Barkos, the 

children of Sisera, the children of Temah; 54 the children of Neziah, the children 

of Hatipha. 55 The children of Solomon's servants: the children of Sotai, the 

children of Hassophereth, the children of Peruda; 56 the children of Jaalah, the 

children of Darkon, the children of Giddel; 57 the children of Shephatiah, the 

children of Hattil, the children of Pochereth-hazzebaim, the children of Ami. 58 

All the Nethinim, and the children of Solomon's servants, were three hundred 

ninety and two. 59 And these were they that went up from Tel-melah, Tel-

harsha, Cherub, Addan, and Immer; but they could not tell their fathers' houses, 

and their seed, whether they were of Israel: 60 the children of Delaiah, the 

children of Tobiah, the children of Nekoda, six hundred fifty and two. 61 And 

of the children of the priests: the children of Habaiah, the children of Hakkoz, 

the children of Barzillai, who took a wife of the daughters of Barzillai the 

Gileadite, and was called after their name. 62 These sought their register, that 

is, the genealogy, but it was not found; therefore were they deemed polluted 

and put from the priesthood. 63 And the Tirshatha said unto them, that they 

should not eat of the most holy things, till there stood up a priest with Urim 

and with Thummim. 64 The whole congregation together was forty and two 

thousand three hundred and threescore, 65 beside their men-servants and their 

maid-servants, of whom there were seven thousand three hundred thirty and 

seven; and they had two hundred singing men and singing women. 66 Their 

horses were seven hundred thirty and six; their mules, two hundred forty and 

five; 67 their camels, four hundred thirty and five; their asses, six thousand 

seven hundred and twenty. 68 And some of the heads of fathers' houses, when 

they came to the house of HaShem which is in Jerusalem, offered willingly for 

the house of G-d to set it up in its place; 69 they gave after their ability into 

the treasury of the work threescore and one thousand darics of gold, and five 

thousand pounds of silver, and one hundred priests' tunics. 70 So the priests, 

and the Levites, and some of the people, and the singers, and the porters, and 

the Nethinim, dwelt in their cities, and all Israel in their cities.

ל;  1 בֶ בָ ל, לְלְ בֶ לֶלֶךְ-בָּ ר מֶ נֶצַּ גְלָלָה נבוכדנצור נְבוּכַדְ ר הֶ שֶׁ ה, אֲ גּוֹלָלָ י הַ בִ שְּׁ ים מִ עֹלִלִ ינָה, הָ דִ מְּ נֵנֵי הַ ה בְּ לֶּלֶּ וְאֵאֵ

ירוֹ.  עִ ישׁ לְלְ ה, אִ לִַם וִיהוּדָ לִַםלִַם ירוּשָׁ דֳּכַי  2וַיָּיָּשׁוּבוּ ללִ רְרְ יָיָה מָ לָלָ עֵעֵ יָיָה רֶרְ רָרָ יָיָה שְׂ מְ ל, יֵיֵשׁוּעַ נְחֶ בֶ בָּ ם-זְרֻ אוּ עִ ר-בָּ שֶׁ אֲ

ל.  אֵאֵ רָרָ י עַם יִיִשְׂ פַּר, אַנְשֵׁשֵׁ סְ נָה: מִ עֲ חוּם בַּ גְוַי--רְרְ פָּר בִּ סְ ן מִ שָׁ לְלְ ים  3בִּ עִ בְ אָה שִׁ פַּיִיִם, ממֵ עֹשׁ--אַלְלְ נֵנֵי פַרְרְ בְּ

נָיִיִם.  נָיִיִם.  4וּשְׁ ים וּשְׁ עִ בְ אוֹת שִׁ לֹשׁ מֵמֵ יָיָה, שְׁ פַטְ נֵנֵי שְׁ ים.  5בְּ עִ בְ ה וְשִׁ שָּׁ מִ אוֹת חֲ ע מֵמֵ בַ ח, שְׁ נֵנֵיְ אָרֶרַ  6בְּ

ר.  נֵנֵים עָשָׂ אוֹת וּשְׁ מֹנֶה מֵמֵ פַּיִיִם, שְׁ , יוֹאָב--אַלְלְ נֵנֵיְ יְיֵשׁוּעַ בְ נֵנֵי-פַחַת מוֹאָב לִלִ יִיִם  7בְּ אתַתַ ף, מָ לֶלֶ יְללָם--אֶ נֵנֵיְ עעֵ בְּ

עָה.  בָּ ים וְאַרְרְ שִּׁ מִ ה.  8חֲ שָּׁ מִ ים וַחֲ עִ בָּ אוֹת וְאַרְרְ ע מֵמֵ שַׁ נֵנֵי זַתּוּא, תְּ ים.  9בְּ שִּׁ אוֹת וְשִׁ ע מֵמֵ בַ נֵנֵי זַכָּי, שְׁ  10בְּ

נָיִיִם.  ים וּשְׁ עִ בָּ אוֹת אַרֶרְ שׁ ממֵ נִי, שֵׁשֵׁ נֵנֵי בָ ה.  11בְּ לֹשָׁ ים וּשְׁ רִרִ אוֹת עֶשְׂ שׁ ממֵ י, שֵׁשֵׁ בָ נֵנֵיְ בבֵ ף,  12בְּ לֶלֶ זְגָּד--אֶ נֵנֵי עַ בְּ

נָיִיִם.  ים וּשְׁ רִרִ יִיִם עֶשְׂ אתַתַ ה.  13מָ שָּׁ ים וְשִׁ שִּׁ אוֹת, שִׁ שׁ ממֵ ם--שֵׁשֵׁ דֹנִיקָ נֵנֵי, אֲ ים  14בְּ שִּׁ מִ פַּיִיִם חֲ גְוָי, אַלְלְ נֵנֵי בִ בְּ

ה.  שָּׁ ה.  15וְשִׁ עָ בָּ ים וְאַרְרְ שִּׁ מִ אוֹת חֲ ע מֵמֵ בַּ ין, אַרְרְ דִ נֵנֵי עָ מֹנָה.  16בְּ ים וּשְׁ עִ שְׁ יָּיָּה, תִּ זְקִ יחִ רֶ ללִ נֵנֵיְ-אָטֵטֵ נֵנֵיְ  17בְּ בְּ

ה.  לֹשָׁ ים וּשְׁ רִרִ אוֹת עֶשְׂ לֹשׁ מֵמֵ י, שְׁ צָ ר.  18בֵבֵ נֵנֵים עָשָׂ אָה וּשְׁ ה, ממֵ נֵנֵיְ יְוֹרֶרָ יְם  19בְּ רִרִ יִיִם עֶשְׂ אתַתַ ם, מָ נֵנֵי חָשֻׁ בְּ

ה.  לֹשָׁ ה.  20וּשְׁ שָּׁ מִ ים וַחֲ עִ שְׁ ר, תִּ נֵנֵי גִבָּ ה.  21בְּ לֹשָׁ ים וּשְׁ רִרִ אָה עֶשְׂ חֶם, מֵמֵ יְת-ללָ נֵנֵיְ בבֵ י נְטֹפָה,  22בְּ אַנְשֵׁשֵׁ

ה.  שָּׁ ים וְשִׁ שִּׁ מִ מֹנָה.  23חֲ ים וּשְׁ רִרִ אָה עֶשְׂ נָתוֹת, מֵמֵ י עֲ נָיִיִם.  24אַנְשֵׁשֵׁ ים וּשְׁ עִ בָּ וֶת, אַרְרְ זְמָ נֵנֵי עַ יַיַת  25בְּ רְרְ נֵנֵי קִ בְּ

ה.  לֹשָׁ ים וּשְׁ עִ בָּ אוֹת וְאַרְרְ ע מֵמֵ בַ רוֹת, שְׁ אֵאֵ ה וּבְ פִירָרָ ים כְּ רִרִ ד.  26עָ חָ ים וְאֶ רִרִ אוֹת עֶשְׂ שׁ ממֵ ע, שֵׁשֵׁ ה וָגָבַ מָ רָרָ נֵנֵי הָ בְּ

נָיִיִם.  27 ים וּשְׁ רִרִ אָה עֶשְׂ ס, מֵמֵ מָ כְ י מִ ה.  28אַנְשֵׁשֵׁ לֹשָׁ ים וּשְׁ רִרִ יִיִם עֶשְׂ אתַתַ י, מָ עָ ל וְהָ יְת-אאֵ יְ בבֵ נֵנֵי נְבוֹ,  29אַנְשֵׁשֵׁ בְּ

נָיִיִם.  ים וּשְׁ שִּׁ מִ ה.  30חֲ שָּׁ ים וְשִׁ שִּׁ מִ אָה חֲ ישׁ, מֵמֵ גְבִּ נֵנֵי מַ ים  31בְּ שִּׁ מִ יִיִם חֲ אתַתַ ף, מָ לֶלֶ יְללָם אַחחֵר--אֶ נֵנֵיְ, עעֵ בְּ

עָה.  בָּ יְם.  32וְאַרְרְ רִרִ אוֹת וְעֶשְׂ לֹשׁ מֵמֵ ם, שְׁ רִרִ נֵנֵי חָ ה.  33בְּ שָּׁ מִ ים וַחֲ רִרִ אוֹת עֶשְׂ ע מֵמֵ בַ יד וְאוֹנוֹ, שְׁ דִ נֵנֵי-לֹד חָ בְּ

ה.  34 שָּׁ מִ ים וַחֲ עִ בָּ אוֹת אַרֶרְ לֹשׁ מֵמֵ חוֹ, שְׁ נֵנֵיְ יְיְרֵרֵ ים.  35בְּ לֹשִׁ אוֹת וּשְׁ שׁ ממֵ פִים, וְשֵׁשֵׁ לָלָ ת אֲ לֹשֶׁ נָאָה--שְׁ נֵנֵי סְ  36בְּ

ה.  לֹשָׁ ים וּשְׁ עִ בְ אוֹת שִׁ ע מֵמֵ שַׁ , תְּ יְת יְיֵשׁוּעַ בֵבֵ יָיָה ללְ עְ נֵנֵיְ יְיְדַ נִים: בְּ כֹּהֲ נָיִיִם.  37הַ ים וּשְׁ שִּׁ מִ לֶלֶף חֲ ר, אֶ מֵּמֵּ נֵנֵי אִ  38בְּ

ה.  עָ בְ ים וְשִׁ עִ בָּ יִיִם אַרֶרְ אתַתַ ף, מָ לֶלֶ חוּר--אֶ נֵנֵי פַשְׁ ר.  39בְּ עָה עָשָׂ בְ ף וְשִׁ לֶלֶ ם, אֶ רִרִ נֵנֵי חָ נֵנֵיְ-יְיֵשׁוּעַ  40בְּ וִיִּיִּם: בְּ לְלְ הַ

עָה.  בָּ ים וְאַרְרְ עִ בְ יָיָה, שִׁ וְ נֵנֵי הוֹדַ בְ ל ללִ יאֵאֵ מִ דְ מֹנָה.  41וְקַ ים וּשְׁ רִרִ אָה עֶשְׂ ף, מֵמֵ נֵנֵי אָסָ ים--בְּ רִרִ שֹׁרְרְ מְ נֵנֵיְ  42הַ בְּ

ים  לֹשִׁ אָה שְׁ כֹּל, מֵמֵ י--הַ נֵנֵי שֹׁבָ א, בְּ יטָ טִ נֵנֵי חֲ נֵנֵי-עַקּוּב, בְּ מֹן בְּ לְלְ נֵנֵי-טַ ר בְּ נֵנֵיְ-אָטֵטֵ לּוּם בְּ נֵנֵי-שַׁ ים, בְּ רִרִ שֹּׁעֲ הַ

עָה.  שְׁ עוֹת.  43וְתִ בָּ נֵנֵי טַ נֵנֵי-חֲשׂוּפָא, בְּ א בְ יחָ נֵנֵי-צִ ינִים: בְּ נְּתִ נֵנֵי פָדוֹן.  44הַ א, בְּ הָ יעֲ נֵנֵי-סִ רֹס בְּ נֵנֵיְ-קקֵ  45בְּ

נֵנֵי עַקּוּב.  ה, בְּ גָבָ נֵנֵי-חֲ נָה בְ בָ נֵנֵיְ-ללְ נָן.  46בְּ נֵנֵי חָ י, בְּ מַ לְלְ נֵנֵי-שמלי שַׁ גָב בְּ נֵנֵי-חָ נֵנֵיְ  47בְּ ר, בְּ נֵנֵי-גַחַ ל בְּ נֵנֵי-גִדֵּדֵּ בְּ

אָיְיָה.  נֵנֵי גַזָּם.  48רְרְ א, בְּ נֵנֵי-נְקוֹדָ ין בְּ צִ נֵנֵיְ-רֶרְ י.  49בְּ סָ נֵנֵיְ בבֵ , בְּ חַ נֵנֵי-פָסֵסֵ נֵנֵי-עֻזָּא בְ עוּנִים,  50בְּ נֵנֵי-מְ נָה בְ נֵנֵי-אַסְ בְּ

ים.  נֵנֵי נפיסים נְפוּסִ חוּרֶ.  51בְּ רְרְ נֵנֵי חַ נֵנֵי-חֲקוּפָא, בְּ בּוּק בְּ קְ נֵנֵי-בַ א.  52בְּ שָׁ רְרְ נֵנֵי חַ א, בְּ ידָ חִ נֵנֵי-מְ לוּת בְּ צְ נֵנֵי-בַ בְּ

ח.  53 מַ נֵנֵיְ- תתָ א, בְּ רָרָ יסְ נֵנֵי-סִ קוֹס בְּ רְרְ נֵנֵי-בַ יפָא.  54בְּ טִ נֵנֵי חֲ , בְּ יחַ נֵנֵי נְצִ י  55בְּ נֵנֵי-סֹטַ לֹמֹה: בְּ י שְׁ דֵדֵ בְ נֵנֵי, עַ בְּ

א.  נֵנֵי פְרוּדָ ת, בְּ סֹּפֶרֶרֶ נֵנֵי-הַ ל.  56בְּ נֵנֵי גִדֵּדֵּ קוֹן, בְּ רְרְ נֵנֵי-דַ לָלָה בְ נֵנֵיְ-יְיַעְ ת  57בְּ נֵנֵי פֹּכֶרֶרֶ יל, בְּ טִּ נֵנֵי-חַ יָיָה בְ פַטְ נֵנֵי שְׁ בְּ

י.  נֵנֵי אָמִ יִיִים-- בְּ בָ צְּ נָיִיִם.  58הַ ים וּשְׁ עִ שְׁ אוֹת, תִּ לֹשׁ מֵמֵ לֹמֹה: שְׁ י שְׁ דֵדֵ בְ נֵנֵי, עַ ינִים--וּבְ נְּתִ ה,  59כָּל-הַ לֶּלֶּ וְאֵאֵ

ל,  אֵאֵ רָרָ יִּיִּשְׂ ם מִ עָם--אִ זַרְרְ ם וְ בוֹתָתָ ית-אֲ גִּיד בֵּבֵּ הַ לוּ, לְלְ ר; וְלֹא יָיָכְ מֵּמֵּ ן, אִ א, כְּרוּב אַדָּ שָׁ רְרְ ל חַ ח תָּתֵּ לַלַ ל מֶ תֵּתֵּ ים מִ עֹלִלִ הָ

ם.  נָיִיִם.  60הֵהֵ ים וּשְׁ שִּׁ מִ אוֹת, חֲ שׁ ממֵ א--שֵׁשֵׁ נֵנֵי נְקוֹדָ יָּיָּה, בְּ נֵנֵי-טוֹבִ יָיָה בְ לָלָ נֵנֵי-דְ יָּיָּה,  61בְּ בַ נֵנֵי חֳ נִים--בְּ כֹּהֲ נֵנֵי, הַ בְּ וּמִ

ם.  מָ א, עַל-שְׁ רֵרֵ ה, וַיִּיִּקָּ שָּׁ י אִ דִ עָ גִּלְלְ י הַ זִלַּלַּ רְרְ נוֹת בַּ בְּ ח מִ קַ ר לָלָ שֶׁ י, אֲ זִלַּלַּ רְרְ נֵנֵי בַ קּוֹץ: בְּ נֵנֵי הַ שׁוּ  62בְּ קְ ה, בִּ לֶּלֶּ אֵאֵ

נָּה.  הֻ כְּ ן-הַ לוּ, מִ אוּ; וַיְיְגֹאֲ צָ ים--וְלֹא נִמְ שִׂ יַיַחְ תְ מִּ ם הַ בָ תָתָ לוּ  63כְ ר לֹא-יֹאכְ שֶׁ ם, אֲ הֶ א ללָ תָתָ שָׁ רְרְ תִּ ר הַ וַיֹּאמֶ

ים.  מִּ תֻ יְם וּללְ אוּרֶרִ ן, ללְ מֹד כֹּהֵהֵ ד עֲ ים--עַ שִׁ דָ קֳּקֳּ שׁ הַ קֹּדֶ פַּיִיִם  64מִ בֵּוֹא, אַללְ ע רִרִ בַּ חָד--אַרְרְ אֶ ל, כְּ הָ קָּ כָּל-הַ

ים.  שִּׁ אוֹת שִׁ לֹשׁ-מֵמֵ ים  65שְׁ לֹשִׁ אוֹת שְׁ לֹשׁ מֵמֵ פִים, שְׁ לָלָ עַת אֲ בְ לֶּלֶּה--שִׁ ם, אֵאֵ יהֶ הֹתֵתֵ ם וְאַמְ יהֶ דֵדֵ בְ ד עַ בַ לְּלְּ מִ

יִיִם.  אתָתָ רוֹת, מָ שֹׁרְרְ ים וּמְ רִרִ שֹׁרְרְ ם מְ הֶ ה; וְלָלָ עָ בְ ם,  66וְשִׁ יהֶ דֵדֵ ה; פִּרְרְ שָּׁ ים וְשִׁ לֹשִׁ אוֹת שְׁ ע מֵמֵ בַ ם, שְׁ יהֶ סוּססֵ

ה.  שָּׁ מִ ים וַחֲ עִ בָּ יִיִם אַרֶרְ אתַתַ פִים,  67מָ לָלָ ת אֲ שֶׁ יְם--שׁשֵׁ מֹרִרִ ה; חֲ שָּׁ מִ ים וַחֲ לֹשִׁ אוֹת, שְׁ ע מֵמֵ בַּ ם--אַרְרְ יהֶ לֵּלֵּ גְּמַ

יְם.  רִרִ אוֹת וְעֶשְׂ ע מֵמֵ בַ יְת  68שְׁ בֵבֵ בוּ לְלְ נַדְּ תְ לִָםלִָםלִָם--הִ ירוּשָׁ ר בִּ שֶׁ יְת יְיְהוָה אֲ בֵבֵ בוֹאָם, לְלְ אָבוֹת, בְּ י, הָ אשׁשֵׁ רָרָ וּממֵ

כוֹנוֹ.  ידוֹ עַל-מְ מִ עֲ הַ ים, לְלְ אֱאֱלֹהִ ף,  69הָ לֶלֶ בֹּאות וָאֶ שׁ-רֶרִ מוֹנִים שֵׁשֵׁ כְּ רְרְ ב דַּ לָלָאכָה, זָהָ מְּ ר הַ אוֹצַ נוּ לְלְ ם, נָתְ כֹחָ כְּ

אָה.  נִים, מֵמֵ נֹת כֹּהֲ פִים; וְכָתְ לָלָ ת אֲ שֶׁ מֵמֵ נִים חֲ ף מָ יְם  70וְכֶסֶ רִרִ שֹׁרְרְ מְ עָם וְהַ ן-הָ וִיִּיִּם וּמִ לְלְ נִים וְהַ כֹּהֲ בוּ הַ וַיֵּיֵּשְׁ

ם. יהֶ רֵרֵ עָ ל, בְּ אֵאֵ רָרָ ם; וְכָל-יִיִשְׂ יהֶ רֵרֵ עָ ינִים--בְּ נְּתִ ים, וְהַ רִרִ שּׁוֹעֲ וְהַ
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Ezra 3 א ג זְרָרָ עֶ

1 And when the seventh month was come, and the children of Israel were in 

the cities, the people gathered themselves together as one man to Jerusalem. 

2 Then stood up Jeshua the son of Jozadak, and his brethren the priests, and 

Zerubbabel the son of Shealtiel, and his brethren, and builded the altar of the G-

d of Israel, to offer burnt-offerings thereon, as it is written in the Law of Moses 

the man of G-d. 3 And they set the altar upon its bases; for fear was upon them 

because of the people of the countries, and they offered burnt-offerings thereon 

unto HaShem, even burnt-offerings morning and evening. 4 And they kept the 

feast of tabernacles, as it is written, and offered the daily burnt-offerings by 

number, according to the ordinance, as the duty of every day required; 5 and 

afterward the continual burnt-offering, and the offerings of the new moons, 

and of all the appointed seasons of HaShem that were hallowed, and of every 

one that willingly offered a freewill-offering unto HaShem. 6 From the first day 

of the seventh month began they to offer burnt-offerings unto HaShem; but 

the foundation of the temple of HaShem was not yet laid. 7 They gave money 

also unto the hewers, and to the carpenters; and food, and drink, and oil, unto 

them of Zidon, and to them of Tyre, to bring cedar-trees from Lebanon to the 

sea, unto Joppa, according to the grant that they had of Cyrus king of Persia. 

8 Now in the second year of their coming unto the house of G-d at Jerusalem, 

in the second month, began Zerubbabel the son of Shealtiel, and Jeshua the 

son of Jozadak, and the rest of their brethren the priests and the Levites, and 

all they that were come out of the captivity unto Jerusalem; and appointed the 

Levites, from twenty years old and upward, to have the oversight of the work 

of the house of HaShem. 9 Then stood Jeshua with his sons and his brethren, 

and Kadmiel and his sons, the sons of Judah, together, to have the oversight of 

the workmen in the house of G-d; the sons of Henadad also, with their sons 

and their brethren the Levites. 10 And when the builders laid the foundation of 

the temple of HaShem, they set the priests in their apparel with trumpets, and 

the Levites the sons of Asaph with cymbals, to praise HaShem, according to the 

direction of David king of Israel. 11 And they sang one to another in praising 

and giving thanks unto HaShem: 'for He is good, for His mercy endureth for 

ever toward Israel.' And all the people shouted with a great shout, when they 

praised HaShem, because the foundation of the house of HaShem was laid. 12 

But many of the priests and Levites and heads of fathers' houses, the old men 

that had seen the first house standing on its foundation, wept with a loud voice, 

when this house was before their eyes; and many shouted aloud for joy; 13 so 

that the people could not discern the noise of the shout of joy from the noise 

of the weeping of the people; for the people shouted with a loud shout, and 

the noise was heard afar off.

לִָםלִָםלִַם.  1 ל-יְיְרוּשָׁ ד, אֶ חָ ישׁ אֶ אִ עָם כְּ פוּ הָ ים; וַיֵּיֵּאָסְ רִרִ עָ ל בֶּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ י, וּבְ יעִ בִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ ם יֵיֵשׁוּעַ  2וַיִּיִּגַּע הַ וַיָּיָּקָ

עֲלוֹת  הַ ל--ללְ אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ ח אֱאֱלֹהֵהֵ זְבַּ ת-מִ נוּ, אֶ יו, וַיִּיִּבְ חָ ל וְאֶ יאֵאֵ תִּ אַלְלְ ן-שְׁ ל בֶּ בֶ בָּ נִים, וּזְרֻ כֹּהֲ יו הַ חָ ק וְאֶ דָ ן-יוֹצָ בֶּ

ים.  אֱאֱלֹהִ ישׁ-הָ ה אִ ת מֹשֶׁ תוֹרַרַ יו, עֹלוֹת, כַּכָּתוּב, בְּ לָלָ ם,  3עָ יהֶ לֵלֵ ה עֲ ימָ אֵאֵ י בְּ יו, כִּ כוֹנֹתָתָ , עַל-מְ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ינוּ הַ וַיָּיָּכִ

ב.  רֶרֶ עָ ר וְלָלָ בֹּקֶ יהוָה, עֹלוֹת לַלַ יו עֹלוֹת לַלַ לָלָ צוֹת; ויעל וַיַּיַּעֲלוּ עָ רָרָ אֲ י הָ מֵּמֵּ עַ סֻּכּוֹת, כַּכָּתוּב;  4מֵמֵ ג הַ ת-חַ וַיַּיַּעֲשׂוּ אֶ

יוֹמוֹ.  ר-יוֹם בְּ בַ פַּט דְּ שְׁ מִ פָּר, כְּ סְ מִ יוֹם בְּ יְ  5וְעֹלַלַת יוֹם בְּ דֵדֵ כָל-מוֹעֲ ים, וּלְלְ שִׁ חֳדָ יד, וְלֶלֶ מִ יְ-ככֵן עֹלַלַת תָּתָּ רֵרֵ וְאַחֲ

יהוָה.  ה, לַלַ בָ ב נְדָ נַדֵּדֵּ תְ כֹל מִ ים; וּלְלְ שִׁ דָּ קֻ מְ עֲלוֹת עֹלוֹת  6יְיְהוָה, הַ הַ לֶּוּ, ללְ חֵחֵ י, הֵהֵ יעִ בִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ ד, לַלַ חָ יּוֹם אֶ מִ

ד.  יכַל יְיְהוָה, לֹא יֻסָּ יהוָה; וְהֵהֵ דֹנִים  7לַלַ צִּ ן, לַלַ מֶ ה וָשֶׁ תֶּתֶּ שְׁ כָל וּמִ אֲ ים; וּמַ שִׁ רָרָ חָ ים, וְלֶלֶ בִ חֹצְ ף--לַלַ נוּ-כֶסֶ וַיִּיִּתְּ

ם.  יהֶ לֵלֵ ס עֲ לֶלֶךְ-פָּרַרַ שׁ מֶ יוֹן כּוֹרֶרֶ שְׁ רִרִ ל-יָיָם יְיָפוֹא, כְּ נוֹן אֶ בָ לְּלְּ ן-הַ זִים מִ רָרָ י אֲ צֵצֵ יא עֲ בִ הָ יְם, ללְ צֹּרִרִ נָה  8וְלַלַ שָּׁ וּבַ

יֵיֵשׁוּעַ  ל וְ יאֵאֵ תִּ אַלְלְ ן-שְׁ ל בֶּ בֶ בָּ לּוּ זְרֻ חֵחֵ נִי--הֵהֵ שֵּׁשֵּׁ שׁ, הַ חֹדֶ לִַם, בַּ לִַםלִַם ירוּשָׁ ים לִלִ אֱאֱלֹהִ ית הָ ל-בֵּבֵּ בוֹאָם אֶ נִית, לְלְ שֵּׁשֵּׁ הַ

ן  בֶּ וִיִּיִּם מִ לְלְ ת-הַ ידוּ אֶ מִ לִַם, וַיַּיַּעֲ לִַםלִַם י יְיְרוּשָׁ בִ שְּׁ הַ ים מֵמֵ אִ בָּ וִיִּיִּם, וְכָל-הַ לְלְ נִים וְהַ כֹּהֲ ם הַ יהֶ חֵחֵ אָר אֲ ק וּשְׁ דָ ן-יוֹצָ בֶּ

יְת-יְיְהוָה.  לֶלֶאכֶת בֵּבֵּ חַ עַל-מְ נַצֵּצֵּ ה, ללְ לָלָ עְ נָה וָמַ ים שָׁ רִרִ נָיו  9עֶשְׂ ל וּבָ יאֵאֵ מִ דְ יו קַ חָ נָיו וְאֶ מֹד יֵיֵשׁוּעַ בָּ וַיַּיַּעֲ

וִיִּיִּם.  לְלְ ם, הַ יהֶ חֵחֵ ם וַאֲ נֵנֵיהֶ ד, בְּ נָדָ נֵנֵיְ, חחֵ ים: בְּ אֱאֱלֹהִ ית הָ בֵבֵ לָלָאכָה, בְּ מְּ ה הַ חַ עַל-עֹשֵׂשֵׂ נַצֵּצֵּ ד, לְלְ חָ אֶ ה, כְּ נֵנֵיְ-יְיְהוּדָ  10בְּ

יִיִם-- תַּתַּ לְלְ צִ מְ ף בַּ נֵנֵי-אָסָ וִיִּיִּם בְּ לְלְ רוֹת, וְהַ צֹצְ חֲ ים בַּ שִׁ לֻבָּ נִים מְ כֹּהֲ ידוּ הַ מִ יכַל יְיְהוָה; וַיַּיַּעֲ ת-הֵהֵ בֹּנִים, אֶ דוּ הַ יִיִסְּ וְ

ל.  אֵאֵ רָרָ ךְ-יְיִשְׂ לֶלֶ וִיד מֶ י דָּ ל-יְיְדֵדֵ ת-יְיְהוָה, עַ ל אֶ לֵּלֵּ הַ עוֹללָם  11לְלְ י-לְלְ י טוֹב--כִּ יהוָה, כִּ הוֹדֹת לַלַ ל וּבְ לֵּלֵּ הַ נוּ בְּ וַיַּיַּעֲ

יְת-יְיְהוָה.  ד בֵּבֵּ ל, הוּסַ יהוָה, עַ ל, ללַ לֵּלֵּ הַ רוּעָה גְדוֹלָלָה בְ יעוּ תְ רִרִ עָם הֵהֵ ל; וְכָל-הָ אֵאֵ רָרָ דּוֹ, עַל-יִיִשְׂ סְ ים  12חַ בִּ וְרַרַ

ם,  יְננֵיהֶ עֵעֵ יִיִת בְּ בַּ דוֹ--זֶה הַ יָיָסְ אשׁוֹן בְּ רִרִ יִיִת הָ בַּ ת-הַ אוּ אֶ ר רָרָ שֶׁ נִים, אֲ זְּקֵקֵ אָבוֹת הַ י הָ אשׁשֵׁ וִיִּיִּם וְרָרָ לְלְ נִים וְהַ כֹּהֲ הַ מֵמֵ

יְם קוֹל.  רִרִ הָ ה, לְלְ חָ מְ שִׂ רוּעָה בְ תְ ים בִּ בִּ קוֹל גָּדוֹל; וְרַרַ ה,  13בֹּכִים בְּ חָ מְ שִּׂ רוּעַת הַ ים קוֹל תְּ ירִרִ כִּ עָם, מַ ין הָ וְאֵאֵ

חוֹק. רָרָ מֵמֵ ע, עַד-לְלְ מַ קּוֹל נִשְׁ ה, וְהַ רוּעָה גְדוֹלָלָ ים תְּ יעִ רִרִ עָם, מְ י הָ עָם: כִּ י הָ כִ קוֹל, בְּ לְלְ
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Ezra 4 א ד זְרָרָ עֶ

1 Now when the adversaries of Judah and Benjamin heard that the children of 

the captivity were building a temple unto HaShem, the G-d of Israel; 2 then 

they drew near to Zerubbabel, and to the heads of fathers' houses, and said 

unto them: 'Let us build with you; for we seek your G-d, as ye do; and we do 

sacrifice unto Him since the days of Esarhaddon king of Assyria, who brought 

us up hither.' 3 But Zerubbabel, and Jeshua, and the rest of the heads of fathers' 

houses of Israel, said unto them: 'Ye have nothing to do with us to build a house 

unto our G-d; but we ourselves together will build unto HaShem, the G-d of 

Israel, as king Cyrus the king of Persia hath commanded us.' 4 Then the people 

of the land weakened the hands of the people of Judah, and harried them while 

they were building, 5 and hired counsellors against them, to frustrate their 

purpose, all the days of Cyrus king of Persia, even until the reign of Darius king 

of Persia. 6 And in the reign of Ahasuerus, in the beginning of his reign, wrote 

they an accusation against the inhabitants of Judah and Jerusalem. 7 And in 

the days of Artaxerxes wrote Bishlam, Mithredath, Tabeel, and the rest of his 

companions, unto Artaxerxes king of Persia; and the writing of the letter was 

written in the Aramaic character, and set forth in the Aramaic tongue. 8 Rehum 

the commander and Shimshai the scribe wrote a letter against Jerusalem to 

Artaxerxes the king in this sort — 9 then wrote Rehum the commander, and 

Shimshai the scribe, and the rest of their companions; the Dinites, and the 

Apharesattechites, the Tarpelites, the Apharesites, the Archevites, the Baby

lonians, the Shushanchites, the Dehites, the Elamites, 10 and the rest of the 

nations whom the great and noble Asenappar brought over, and set in the 

city of Samaria, and the rest that are in the country beyond the River: — 'And 

now — 11 this is the copy of the letter that they sent unto him, even unto 

Artaxerxes the king — thy servants the men beyond the River — and now 12 

be it known unto the king, that the Jews that came up from thee are come to 

us unto Jerusalem; they are building the rebellious and the bad city, and have 

finished the walls, and are digging out the foundations. 13 Be it known now 

unto the king, that, if this city be builded, and the walls finished, they will 

not pay tribute, impost, or toll, and so thou wilt endamage the revenue of the 

kings. 14 Now because we eat the salt of the palace, and it is not meet for us to 

see the king's dishonour, therefore have we sent and announced to the king, 15 

that search may be made in the book of the records of thy fathers; so shalt thou 

find in the book of the records, and know that this city is a rebellious city, and 

hurtful unto kings and provinces, and that they have moved sedition within 

the same of old time; for which cause was this city laid waste. 16 We announce 

to the king that, if this city be builded, and the walls finished, by this means 

thou shalt have no portion beyond the River.' 17 Then sent the king an answer 

unto Rehum the commander, and to Shimshai the scribe, and to the rest of their 

companions that dwell in Samaria, and unto the rest beyond the River: 'Peace, 

and now 18 the letter which ye sent unto us hath been plainly read before me. 

19 And I decreed, and search hath been made, and it is found that this city of 

old time hath made insurrection against kings, and that rebellion and sedition 

have been made therein. 20 There have been mighty kings also over Jerusalem, 

who have ruled over all the country beyond the River; and tribute, impost, and 

toll, was paid unto them. 21 Make ye now a decree to cause these men to cease, 

and that this city be not builded, until a decree shall be made by me. 22 And 

take heed that ye be not slack herein; why should damage grow to the hurt of 

the kings?' 23 Then when the copy of king Artaxerxes' letter was read before 

Rehum, and Shimshai the scribe, and their companions, they went in haste to 

Jerusalem unto the Jews, and made them to cease by force and power. 24 Then 

ceased the work of the house of G-d which is at Jerusalem; and it ceased unto 

the second year of the reign of Darius king of Persia.

ל.  1 אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ יכָל, לַלַ גּוֹלָלָה בּוֹנִים הֵהֵ נֵנֵי הַ י-בְ ן: כִּ נְיָיָמִ ה וּבִ יְ יְיְהוּדָ רֵרֵ עוּ, צָ מְ ל  2וַיִּיִּשְׁ בֶ בָּ ל-זְרֻ וַיִּיִּגְּשׁוּ אֶ

ים,  חִ נוּ זֹבְ נַחְ יכֶם; ולא וְלוֹ אֲ רוֹשׁ לֵלֵאלֹהֵהֵ י כָכֶם, נִדְ כֶם--כִּ מָּ נֶה עִ ם נִבְ הֶ רוּ לָלָ אָבוֹת, וַיֹּאמְ י הָ אשׁשֵׁ ל-רָרָ וְאֶ

נוּ, פֹּה.  לֶלֶה אֹתָתָ עֲ מַּ לֶלֶךְ אַשּׁוּר, הַ דֹּן מֶ ר חַ סַ יְ אאֵ ימֵמֵ אָבוֹת  3מִ י הָ אשׁשֵׁ אָר רָרָ , וּשְׁ יֵיֵשׁוּעַ ל וְ בֶ בָּ ם זְרֻ הֶ ר לָלָ וַיֹּאמֶ

ר  שֶׁ ל, כַּאֲ אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ נֶה, לַלַ ד נִבְ נוּ יַיַחַ נַחְ י אֲ ינוּ: כִּ יִיִת ללֵאלֹהֵהֵ נוֹת בַּ בְ נוּ, ללִ כֶם וָלָלָ ל--לֹא-לָלָ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ לְלְ

ס.  לֶלֶךְ-פָּרָרָ שׁ מֶ לֶלֶךְ כּוֹרֶרֶ מֶּ וָּנוּ, הַ יְם  4צִ לִלִ הֲ בַ ה; ומבלהים וּמְ י עַם-יְיְהוּדָ פִּים, יְיְדֵדֵ רַרַ ץ--מְ אָרֶרֶ י, עַם-הָ וַיְיְהִ

נוֹת.  בְ ם, ללִ כוּת,  5אוֹתתָ לְלְ ס, וְעַד-מַ ךְ פָּרַרַ לֶלֶ שׁ מֶ יְ, כּוֹרֶרֶ ם--כָּל-יְיְמֵמֵ תָתָ צָ פֵפֵר עֲ הָ ים, לְלְ צִ ם יוֹעֲ יהֶ לֵלֵ ים עֲ רִרִ וְסֹכְ

ס.  לֶלֶךְ-פָּרָרָ יָיָוֶשׁ מֶ רְרְ ה  6דָּ יְ יְיְהוּדָ בֵבֵ נָה, עַל-יֹשְׁ טְ בוּ שִׂ כוּתוֹ--כָּתְ לְלְ ת, מַ לַּלַּ חִ תְ וֵוֵרוֹשׁ, בִּ שְׁ חַ כוּת, אֲ לְלְ מַ וּבְ

לִָםלִָםלִַם.  ךְ  7וִירוּשָׁ לֶלֶ א, מֶ תְּ שְׂ שַׁ חְ תַּתַּ ו, עַל-אַרְרְ נָוֺתָתָ אָר כְּ ל וּשְׁ אֵאֵ בְ ת טָ דָ רְרְ תְ לָלָם מִ שְׁ ב בִּ א, כָּתַתַ תָּתָּ שְׂ שַׁ חְ תַּתַּ יְ אַרֶרְ ימֵמֵ וּבִ

ית.  מִ רָרָ גָּם אֲ רְרְ תֻ ית, וּמְ מִ רָרָ וָן, כָּתוּב אֲ תְּ נִּשְׁ ב, הַ תָתָ ס; וּכְ בוּ  8פָּרָרָ תַתַ א, כְּ רָרָ פְ י סָ שַׁ מְ עֵעֵם, וְשִׁ עֵעֵל-טְ חוּם בְּ רְרְ

א.  נֵנֵמָ כָּא, כְּ לְלְ א מַ תְּ שְׂ שַׁ חְ תַּתַּ אַרֶרְ לֶלֶם--ללְ ה, עַל-יְיְרוּשְׁ דָ ה חֲ גְּרָרָ א,  9אִ רָרָ פְ י סָ שַׁ מְ עֵעֵם, וְשִׁ עֵעֵל-טְ חוּם בְּ יִיִן רֶרְ אֱאֱדַ

יֵיֵא, דהוא  נְכָ יֵיֵא שׁוּשַׁ לָלָ בְ וָיֵיֵא בָ כְּ יֵיֵא, ארֶכויְ אַרֶרְ סָ פָרְרְ יֵיֵא אֲ לָלָ פְּ רְרְ יֵיֵא טַ כָ תְ סַ פַרְרְ ינָיֵיֵא וַאֲ הוֹן--דִּ נָוָתְ אָר, כְּ וּשְׁ

יֵיֵא.  מָ לְלְ יֵיֵא, עעֵ הָ אָר  10דֶּ יִיִן--וּשְׁ רָרָ מְ י שָׁ יָיָה דִּ רְרְ קִ מּוֹ, בְּ ב הִ א, וְהוֹתֵתֵ ירָרָ יַיַקִּ א וְ בָּ נַפַּר רַרַ י אָסְ גְלִלִ י הַ יָּיָּא, דִּ מַּ אָר אֻ וּשְׁ

נֶת.  עֶ ה, וּכְ רָרָ ר-נַהֲ בַ כָּא--עבדיך  11עֲ לְלְ א מַ תְּ שְׂ שַׁ חְ תַּתַּ י, עַל-אַרְרְ חוּ עֲלוֹהִ לַלַ י שְׁ א, דִּ תָּתָּ גַּרְרְ גֶן אִ שֶׁ נָה, פַּרְרְ דְּ

נֶת.  עֶ ה, וּכְ רָרָ ר-נַהֲ בַ ךְ אֱאֱנָשׁ עֲ דָ בְ תוֹ  12עַ ינָא אֲ לֶלֶ ךְ, עֲ וָתָתָ ן-לְלְ קוּ מִ לִלִ י סְ יֵיֵא דִּ י יְיְהוּדָ כָּא, דִּ לְלְ מַ הֱהֱוֵוֵא ללְ , לֶלֶ יעַ יְיְדִ

יטוּ.  יָּיָּא יְיַחִ שַּׁ לוּ, וְאֻ לִלִ כְ יָּיָּא שַׁ נַיִיִן, ושורי אשכללו וְשׁוּרַרַ א, בָּ תָּתָּ אישְׁ א וּבִ תָּתָּ דְ רָרָ א מָ יְיְתָתָ רְרְ לֶלֶם; קִ ירוּשְׁ ן,  13לִלִ עַ כְּ

נוּן,  א יְיִנְתְּ לָלָךְ ללָ לוֹ וַהֲ ה-בְ נְדָּ לוּן--מִ לְלְ כְ תַּתַּ יָּיָּא יְיִשְׁ נֵנֵא, וְשׁוּרַרַ בְּ תְ ךְ תִּ א דָ יְיְתָתָ רְרְ ן קִ י הֵהֵ כָּא, דִּ לְלְ מַ הֱהֱוֵוֵא ללְ יעַ לֶלֶ יְיְדִ

נְזִק.  הַ כִים תְּ לְלְ נָא  14וְאַפְּתֹם מַ יְךְ-ללַ רִרִ כָּא, לָלָא אֲ לְלְ וַת מַ רְרְ נָא, וְעַ חְ לַלַ לָלָא מְ יכְ ח ההֵ לַלַ י-מְ ל דִּ בֵבֵ ן, כָּל-קֳקֳ עַ כְּ

כָּא.  לְלְ מַ נָא לְלְ עְ נָא, וְהוֹדַ חְ לַלַ נָה--שְׁ חֱחֱזֵזֵא; עַל-דְּ מֶ כַּח  15לְלְ שְׁ הַ ךְ, וּתְ תָתָ הָ בָ י אֲ נַיָּיָּא דִּ רָרָ כְ פַר-דָּ סְ ר בִּ קַּ י יְיְבַ דִּ

גַוַּהּ  ין בְּ דִ בְ דּוּר עָ תַּתַּ שְׁ נָן, וְאֶ דִ ין וּמְ כִ לְלְ ת מַ נְזְקַ הַ א וּמְ דָ רָרָ יָיָא מָ רְרְ ךְ קִ א דָ יְיְתָתָ רְרְ י קִ ע, דִּ נְדַּ נַיָּיָּא וְתִ רָרָ כְ פַר דָּ סְ בִּ

ת.  בַ רְרְ חָ ךְ, הָ א דָ יְיְתָתָ רְרְ נָה--קִ א; עַל-דְּ מָ לְלְ ת עָ ן-יוֹמָ ךְ  16מִ א דָ יְיְתָתָ רְרְ ן קִ י הֵהֵ כָּא, דִּ לְלְ מַ נָה, לְלְ נַחְ ין אֲ עִ הוֹדְ מְ

ךְ.  יְ ללָ יתַתַ א, ללָא אִ רָרָ ר נַהֲ בַ עֲ לָלָק בַּ נָה--חֲ ל דְּ בֵבֵ קֳקֳ לוּן: ללָ לְלְ כְ תַּתַּ יָּיָּה יְיִשְׁ נֵנֵא, וְשׁוּרַרַ בְּ תְ כָּא,  17תִּ לְלְ ח מַ לַלַ א שְׁ גָמָ פִּתְ

לָלָם,  ה שְׁ רָרָ ר-נַהֲ בַ אָר עֲ יִיִן--וּשְׁ רָרָ מְ שָׁ ין בְּ בִ י יָיָתְ הוֹן, דִּ נָוָתְ אָר כְּ א, וּשְׁ רָרָ פְ י סָ שַׁ מְ עֵעֵם וְשִׁ עֵעֵל-טְ חוּם בְּ עַל-רְרְ

עֶת.  י.  18וּכְ מָ דָ י, קָ רִרִ שׁ קקֱ פָרַרַ ינָא--מְ לֶלֶ תּוּן עֲ חְ לַלַ י שְׁ וָנָא, דִּ תְּ י  19נִשְׁ כַּחוּ, דִּ שְׁ רוּ וְהַ קַּ עֵעֵם, וּבַ ים טְ נִּי, שִׂ וּמִ

הּ.  ד-בַּ בֶ עֲ תְ דּוּר, מִ תַּתַּ שְׁ ד וְאֶ רַרַ אָה; וּמְ נַשְּׂ תְ ין מִ כִ לְלְ א עַל-מַ מָ לְלְ ת עָ ן-יוֹמָ ךְ מִ א דָ יְיְתָתָ רְרְ ין,  20קִ יפִ קִּ ין תַּתַּ כִ לְלְ וּמַ

הוֹן.  ב ללְ יְיְהֵהֵ תְ ךְ, מִ לָלָ לוֹ וַהֲ ה בְ דָּ ה; וּמִ רָרָ ר נַהֲ בַ כֹל עֲ ין, בְּ יטִ לִּלִּ ם, וְשַׁ לֶלֶ ווֹ עַל-יְיְרוּשְׁ עֵעֵם,  21הֲ ימוּ טְּ ן שִׂ עַ כְּ

ם.  שָׂ א יִיִתְּ מָ עְ נִּי טַ נֵנֵא, עַד-מִ בְּ תְ ךְ לָלָא תִ א דָ יְיְתָתָ רְרְ ךְ; וְקִ לֵּלֵּ יָּיָּא אִ רַרַ א גֻּבְ לָלָ טָּ בַ ד  22לְלְ בַּ עְ מֶ לוּ, לְלְ יְן ההֱווֹ שָׁ ירִרִ וּזְהִ

ין.  כִ לְלְ ת מַ נְזָקַ הַ א, ללְ לָלָ בָ גֵּגֵּא חֲ ה יִיִשְׂ מָ נָה; לְלְ כָּא,  23עַל-דְּ לְלְ א מַ תְּ שְׂ שַׁ חְ תַּתַּ י אַרְרְ וָנָא דִּ תְּ גֶן נִשְׁ שֶׁ י פַּרְרְ ן-דִּ יִיִן, מִ אֱאֱדַ

ע  רָרָ דְ אֶ מּוֹ בְּ לוּ הִ טִּ יֵיֵא, וּבַ ל-יְיְהוּדָ לֶלֶם עַ ירוּשְׁ ילוּ לִלִ הִ בְ זַלוּ בִ הוֹן; אֲ נָוָתְ א, וּכְ רָרָ פְ י סָ שַׁ מְ חוּם וְשִׁ ם-רְרְ דָ יְ קקֳ רִרִ קֱקֱ

יִיִל.  כוּת  24וְחָ לְלְ מַ יְן, ללְ תֵּתֵּ רְרְ נַת תַּתַּ ד שְׁ א, עַ לָלָ טְ וָת, בָּ לֶלֶם; וַהֲ ירוּשְׁ י, בִּ א, דִּ הָ יְת-אאֱלָלָ ת בֵּבֵּ ידַ בִ לַלַת עֲ טֵטֵ יִיִן, בְּ אדַ בֵּבֵּ

ס. לֶלֶךְ-פָּרָרָ יָיָוֶשׁ מֶ רְרְ דָּ
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Ezra 5 א ה זְרָרָ עֶ

1 Now the prophets, Haggai the prophet, and Zechariah the son of Iddo, 

prophesied unto the Jews that were in Judah and Jerusalem; in the name of the 

G-d of Israel prophesied they unto them. 2 Then rose up Zerubbabel the son of 

Shealtiel, and Jeshua the son of Jozadak, and began to build the house of G-d 

which is at Jerusalem; and with them were the prophets of G-d, helping them. 

3 At the same time came to them Tattenai, the governor beyond the River, and 

Shethar-bozenai, and their companions, and said thus unto them: 'Who gave 

you a decree to build this house, and to finish this structure?' 4 'Then spoke 

we unto them after this manner , wrote they: What are the names of the men 

that build this building?' 5 But the eye of their G-d was upon the elders of the 

Jews, and they did not make them cease, till the matter should come to Darius, 

and then answer should be returned by letter concerning it. 6 The copy of the 

letter that Tattenai, the governor beyond the River, and Shethar-bozenai, and 

his companions the Apharesachites, who were beyond the River, sent unto 

Darius the king; 7 they sent a letter unto him, wherein was written thus: 'Unto 

Darius the king, all peace. 8 Be it known unto the king, that we went into the 

province of Judah, to the house of the great G-d, which is builded with great 

stones, and timber is laid in the walls, and this work goeth on with diligence 

and prospereth in their hands. 9 Then asked we those elders, and said unto 

them thus: Who gave you a decree to build this house, and to finish this wall? 10 

We asked them their names also, to announce to thee, that we might write the 

names of the men that were at the head of them. 11 And thus they returned us 

answer, saying: We are the servants of the G-d of heaven and earth, and build 

the house that was builded these many years ago, which a great king of Israel 

builded and finished. 12 But because that our fathers had provoked the G-d of 

heaven, He gave them into the hand of Nebuchadnezzar king of Babylon, the 

Chaldean, who destroyed this house, and carried the people away into Babylon. 

13 But in the first year of Cyrus king of Babylon, Cyrus the king made a decree 

to build this house of G-d. 14 And the gold and silver vessels also of the house 

of G-d, which Nebuchadnezzar took out of the temple that was in Jerusalem, 

and brought them into the temple of Babylon, those did Cyrus the king take 

out of the temple of Babylon, and they were delivered unto one whose name 

was Sheshbazzar, whom he had made governor; 15 and he said unto him: Take 

these vessels, go, put them in the temple that is in Jerusalem, and let the house 

of G-d be builded in its place. 16 Then came the same Sheshbazzar, and laid 

the foundations of the house of G-d which is in Jerusalem; and since that time 

even until now hath it been in building, and yet it is not completed. 17 Now 

therefore, if it seem good to the king, let search be made in the king's treasure-

house there, which is at Babylon, whether it be so, that a decree was made of 

Cyrus the king to build this house of G-d at Jerusalem, and let the king send 

his pleasure to us concerning this matter.'

הּ  1 ם אֱאֱלָלָ שֻׁ לֶלֶם--בְּ ירוּשְׁ יהוּד וּבִ י בִ יֵיֵא, דִּ ל-יְיְהוּדָ יַּיַּאיַּיָּא, עַ דּוֹא נְבִ ר-עִ יָיָה בַ יָּיָּאה, וּזְכַרְרְ גַּי נְבִ י חַ נַבִּ תְ וְהִ

יְהוֹן.  לֵלֵ ל, עֲ אֵאֵ רָרָ י  2יִיִשְׂ א דִּ הָ יְת אאֱלָלָ נֵנֵא, בֵּבֵּ בְ מִ יְו ללְ רִרִ ק, וְשָׁ דָ ר-יוֹצָ יֵיֵשׁוּעַ בַּ ל, וְ יאֵאֵ תִּ אַלְלְ ר-שְׁ ל בַּ בֶ בָּ מוּ זְרֻ יִיִן קָ אדַ בֵּבֵּ

הוֹן.  ין לְלְ דִ עֲ סָ א, מְ הָ י-אֱאֱלָלָ יַּיַּאיַּיָּא דִ הוֹן נְבִ מְּ לֶלֶם; וְעִ ירוּשְׁ ה,  3בִ רָרָ ר-נַהֲ בַ נַי פַּחַת עֲ תְּ יְהוֹן תָּתַּ לֵלֵ ה עֲ תָתָ נָא אֲ הּ-זִמְ בֵּבֵּ

נָה  נָא דְ רְרְ שַּׁ נֵנֵא, וְאֻ בְּ נָה לִלִ א דְ יְיְתָתָ עֵעֵם בַּ כֹם טְ ם לְלְ ן-שָׂ הֹם--מַ יְן ללְ רִרִ הוֹן; וְכֵכֵן, אָמְ נָוָתְ ר בּוֹזְנַי--וּכְ תַתַ וּשְׁ

ה.  לָלָ לָלָ כְ שַׁ נַיִיִן.  4לְלְ נְיָיָנָא בָּ נָה בִ י-דְ יָּיָּא, דִּ רַרַ ת גֻּבְ הָ מָ נּוּן שְׁ ן-אִ הֹם: מַ נָא לְּלְּ רְרְ מַ א, אֲ נֵנֵמָ יִיִן כְּ הֹם,  5אֱאֱדַ הֲ יְן אאֱלָלָ וְעֵעֵ

נָה.  וָנָא, עַל-דְּ תְּ יבוּן נִשְׁ יִיִן יְיְתִ ךְ; וֶאֱאֱדַ יָיָוֶשׁ יְיְהָ רְרְ דָ א לְלְ מָ עְ מּוֹ, עַד-טַ לוּ הִ טִּ יֵיֵא, וְלָלָא-בַ יְ יְיְהוּדָ בֵבֵ וָת עַל-שָׂ  6הֲ

ה-- רָרָ ר נַהֲ בַ עֲ י בַּ יֵיֵא, דִּ כָ סְ פַרְרְ הּ, אֲ נָוָתֵתֵ ר בּוֹזְנַי וּכְ תַתַ ה, וּשְׁ רָרָ ר-נַהֲ בַ נַי פַּחַת עֲ תְּ ח תָּתַּ לַלַ י-שְׁ א דִּ תָּתָּ גַּרְרְ גֶן אִ שֶׁ פַּרְרְ

כָּא.  לְלְ יָיָוֶשׁ, מַ רְרְ א.  7עַל-דָּ א כֹלָּלָּ מָ לָלָ כָּא שְׁ לְלְ יָיָוֶשׁ מַ רְרְ דָ גַוֵּוֵּהּ, ללְ יב בְּ תִ נָה כְּ דְ י; וְכִ חוּ עֲלוֹהִ לַלַ א, שְׁ גָמָ יעַ  8פִּתְ יְיְדִ

ם  שָׂ תְּ ל, וְאָע מִ ן גְּלָלָ בֶ נֵנֵא אֶ בְּ תְ א, וְהוּא מִ בָּ א רַרַ הָ יְת אאֱלָלָ בֵבֵ א ללְ ינְתָּתָּ דִ יהוּד מְ נָא לִלִ זַלְלְ י-אֲ כָּא, דִּ לְלְ מַ הֱהֱוֵוֵא ללְ לֶלֶ

הֹם.  יֶיֶדְ ח בְּ לַלַ צְ א, וּמַ דָ בְ עַ תְ נָא מִ פַּרְרְ ךְ אָסְ א דָ תָּתָּ ידְ בִ יָּיָּא; וַעֲ לַלַ כֻתְ א,  9בְּ נֵנֵמָ ךְ, כְּ לֵּלֵּ יָּיָּא אִ בַ שָׂ נָא לְלְ לְלְ אֵאֵ יִיִן, שְׁ אֱאֱדַ

ה.  לָלָ לָלָ כְ שַׁ נָה, לְלְ נָא דְ רְרְ שַּׁ נְיָיָה, וְאֻ בְ מִ נָה לְלְ א דְ יְיְתָתָ עֵעֵם, בַּ כֹם טְ ם לְלְ ן-שָׂ הֹם: מַ נָא לְּלְּ רְרְ מַ הֹם  10אֲ תְ הָ מָ וְאַף שְׁ

יהֹם.  אשׁשֵׁ רָרָ י בְ יָּיָּא, דִּ רַרַ ם-גֻּבְ ב שֻׁ תֻּ י נִכְ ךְ--דִּ עוּתָתָ הוֹדָ הֹם, לְלְ נָא לְלְ לְלְ אֵאֵ ר:  11שְׁ מַ מֵמֵ יבוּנָא לְלְ תִ א, הֲ גָמָ א פִתְ נֵנֵמָ וּכְ

ךְ  לֶלֶ גִּיאָן, וּמֶ נִין שַׂ נָה שְׁ ת דְּ מַ דְ קַּ נֵנֵה מִ וָא בְ י-הֲ א דִּ יְיְתָתָ נַיִיִן בַּ עָא, וּבָ יָּיָּא וְאַרְרְ מַ י-אֱאֱלָלָהּ שְׁ י דִ דוֹהִ בְ מּוֹ עַ נָא הִ נַחְ אֲ

הּ.  לֵלֵ לְלְ כְ י וְשַׁ נָהִ ב, בְּ ל רֶרַ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ר  12לְלְ נֶצַּ יַיַד נְבוּכַדְ מּוֹ, בְּ ב הִ יָּיָּא--יְיְהַ מַ אֱאֱלָלָהּ שְׁ נָא לֶלֶ תַתַ הָ בָ גִּזוּ אֲ רְרְ י הַ ן-דִּ ן, מִ הֵהֵ לָלָ

ל.  בֶ בָ יְ ללְ גְלִלִ ה הַ מָּ הּ, וְעַ רֵרֵ תְ נָה סַ ה דְ יְיְתָתָ אָה; וּבַ דָּ ל כסדיא כַּסְ בֶ לֶלֶךְ-בָּ כָּא  13מֶ לְלְ שׁ מַ כוֹרֶרֶ ה, לְלְ דָ נַת חֲ שְׁ ם בִּ רַרַ בְּ

נֵנֵא.  בְּ נָה לִלִ א דְ הָ יְת-אאֱלָלָ עֵעֵם, בֵּבֵּ ם טְ כָּא שָׂ לְלְ שׁ מַ ל--כּוֹרֶרֶ בֶ י בָ ה  14דִּ בָ הֲ י דַ א, דִּ הָ יְת-אאֱלָלָ י-בֵבֵ אנַיָּיָּא דִ וְאַף מָ

שׁ  מּוֹ כּוֹרֶרֶ נְפֵּפֵּק הִ ל--הַ בֶ י בָ לָלָא דִּ יכְ הֵהֵ מּוֹ לְלְ ל הִ יְבבֵ ם, וְהֵהֵ לֶלֶ ירוּשְׁ י בִ לָלָא דִּ יכְ ן-הֵהֵ נְפֵּפֵּק מִ ר הַ נֶצַּ י נְבוּכַדְ פָּא, דִּ וְכַסְ

הּ.  מֵמֵ י פֶחָה שָׂ הּ, דִּ מֵמֵ ר שְׁ צַּ בַּ שְׁ שֵׁשֵׁ יבוּ לְלְ ל, וִיהִ בֶ י בָ לָלָא דִּ יכְ ן-הֵהֵ כָּא, מִ לְלְ אנַיָּיָּא,  15מַ ל מָ ר-לֵלֵהּ--אלה אאֵ מַ וַאֲ

הּ.  רֵרֵ נֵנֵא עַל-אַתְ בְּ א, יִיִתְ הָ יְת אאֱלָלָ לֶלֶם; וּבבֵ ירוּשְׁ י בִ לָלָא דִּ יכְ הֵהֵ מּוֹ בְּ חֵחֵת הִ זֶל-אֲ א אאֵ ךְ,  16שֵׂשֵׂ ר דֵּדֵּ צַּ בַּ שְׁ יִיִן, שׁשֵׁ אֱאֱדַ

ם.  לִלִ נֵנֵא, וְלָלָא שְׁ בְּ תְ ן מִ עַ יִיִן וְעַד-כְּ ן-אֱאֱדַ לֶלֶם; וּמִ ירוּשְׁ י בִ א, דִּ הָ יְת אאֱלָלָ י-בֵבֵ יָּיָּא דִּ שַּׁ ב אֻ א יְיְהַ תָתָ ן  17אֲ ן הֵהֵ עַ וּכְ

עֵעֵם,  ים טְ כָּא שִׂ לְלְ שׁ מַ ן-כּוֹרֶרֶ י-מִ י דִּ יתַתַ ן אִ ל, הֵהֵ בֶ בָ י בְּ ה דִּ מָּ כָּא תַתַ לְלְ י-מַ ית גִּנְזַיָּיָּא דִּ בֵבֵ ר בְּ קַּ בַּ ב, יִיִתְ כָּא טָ לְלְ עַל-מַ

ינָא. לֶלֶ ח עֲ לַלַ נָה, יִיִשְׁ כָּא עַל-דְּ לְלְ עוּת מַ לֶלֶם; וּרֶרְ ירוּשְׁ ךְ בִּ א דֵדֵ הָ יְת-אאֱלָלָ נֵנֵא בֵּבֵּ בְ מִ לְלְ

5



Ezra 6 א ו זְרָרָ עֶ

1 Then Darius the king made a decree, and search was made in the house of the 

archives, where the treasures were laid up, in Babylon. 2 And there was found 

at Ahmetha, in the palace that is in the province of Media, a roll, and therein 

was thus written: 'A record. 3 In the first year of Cyrus the king, Cyrus the 

king made a decree: Concerning the house of G-d at Jerusalem, let the house be 

builded, the place where they offer sacrifices, and let the foundations thereof 

be strongly laid; the height thereof threescore cubits, and the breadth thereof 

threescore cubits; 4 with three rows of great stones, and a row of new timber, 

and let the expenses be given out of the king's house; 5 and also let the gold 

and silver vessels of the house of G-d, which Nebuchadnezzar took forth out of 

the temple which is at Jerusalem, and brought unto Babylon, be restored, and 

brought back unto the temple which is at Jerusalem, every one to its place, and 

thou shalt put them in the house of G-d.' 6 'Now therefore, Tattenai, governor 

beyond the River, Shethar-bozenai, and your companions the Apharesachites, 

who are beyond the River, be ye far from thence; 7 let the work of this house 

of G-d alone; let the governor of the Jews and the elders of the Jews build this 

house of G-d in its place. 8 Moreover I make a decree concerning what ye shall 

do to these elders of the Jews for the building of this house of G-d; that of the 

king's goods, even of the tribute beyond the River, expenses be given with all 

diligence unto these men, that they be not hindered. 9 And that which they 

have need of, both young bullocks, and rams, and lambs, for burnt-offerings 

to the G-d of heaven, wheat, salt, wine, and oil, according to the word of the 

priests that are at Jerusalem, let it be given them day by day without fail; 10 that 

they may offer sacrifices of sweet savour unto the G-d of heaven, and pray for 

the life of the king, and of his sons. 11 Also I have made a decree, that whosoever 

shall alter this word, let a beam be pulled out from his house, and let him be 

lifted up and fastened thereon; and let his house be made a dunghill for this; 12 

and may the G-d that hath caused His name to dwell there overthrow all kings 

and peoples, that shall put forth their hand to alter the same, to destroy this 

house of G-d which is at Jerusalem. I Darius have made a decree; let it be done 

with all diligence.' 13 Then Tattenai, the governor beyond the River, Shethar-

bozenai, and their companions, because that Darius the king had thus sent, 

acted with all diligence. 14 And the elders of the Jews builded and prospered, 

through the prophesying of Haggai the prophet and Zechariah the son of Iddo. 

And they builded and finished it, according to the commandment of the G-

d of Israel, and according to the decree of Cyrus, and Darius, and Artaxerxes 

king of Persia. 15 And this house was finished on the third day of the month 

Adar, which was in the sixth year of the reign of Darius the king. 16 And the 

children of Israel, the priests and the Levites, and the rest of the children of 

the captivity, kept the dedication of this house of G-d with joy. 17 And they 

offered at the dedication of this house of G-d a hundred bullocks, two hundred 

rams, four hundred lambs; and for a sin-offering for all Israel, twelve he-goats, 

according to the number of the tribes of Israel. 18 And they set the priests in 

their divisions, and the Levites in their courses, for the service of G-d, which 

is at Jerusalem; as it is written in the book of Moses. 19 And the children of the 

captivity kept the passover upon the fourteenth day of the first month. 20 For 

the priests and the Levites had purified themselves together; all of them were 

pure; and they killed the passover lamb for all the children of the captivity, 

and for their brethren the priests, and for themselves. 21 And the children of 

Israel, that were come back out of the captivity, and all such as had separated 

themselves unto them from the filthiness of the nations of the land, to seek 

HaShem, the G-d of Israel, did eat, 22 and kept the feast of unleavened bread 

seven days with joy; for HaShem had made them joyful, and had turned the 

heart of the king of Assyria unto them, to strengthen their hands in the work 

of the house of G-d, the G-d of Israel.

ל.  1 בֶ בָ ה--בְּ מָּ ין תַּתַּ תִ חֲ הַ י גִנְזַיָּיָּא מְ יָּיָּא, דִּ רַרַ פְ ית סִ בֵבֵ רוּ בְּ קַּ עֵעֵם; וּבַ ם טְ כָּא, שָׂ לְלְ יָיָוֶשׁ מַ רְרְ יִיִן דָּ אדַ כַח  2בֵּבֵּ תְּ שְׁ וְהִ

רוֹנָה.  כְ גַוַּהּ, דִּ יב בְּ תִ ה; וְכֵכֵן-כְּ דָ גִלָּלָּה חֲ א--מְ ינְתָּתָּ דִ י מְ דַ מָ י בְּ א דִּ תָתָ ירְרְ בִ א, בְּ תָתָ מְ אַחְ שׁ  3בְּ כוֹרֶרֶ ה לְלְ דָ נַת חֲ שְׁ בִּ

י  ין וְאֻשּׁוֹהִ חִ בְ ין דִּ חִ בְ י-דָ ר דִּ תַתַ נֵנֵא, אֲ בְּ א יְיִתְ יְיְתָתָ לֶלֶם בַּ ירוּשְׁ א בִ הָ יְת-אאֱלָלָ עֵעֵם--בֵּבֵּ ם טְ כָּא שָׂ לְלְ שׁ מַ כָּא, כּוֹרֶרֶ לְלְ מַ

ין.  תִּ ין שִׁ יֵיֵהּ אַמִּ תָתָ ין, פְּ תִּ ין שִׁ הּ אַמִּ יְן; רֶוּממֵ לִלִ סוֹבְ ת;  4מְ דַ י-אָע חֲ ךְ, דִּ בָּ נִדְ א, וְ תָתָ לָלָ ל, תְּ ן גְּלָלָ בֶ י-אֶ ין דִּ כִ בָּ נִדְ

ב.  יְיְהִ תְ כָּא, תִּ לְלְ ית מַ ן-בֵּבֵּ א--מִ תָתָ קְ נִפְ נְפֵּפֵּק  5וְ ר הַ נֶצַּ י נְבוּכַדְ פָּא, דִּ ה וְכַסְ בָ הֲ י דַ א, דִּ הָ יְת-אאֱלָלָ אנֵנֵיְ בבֵ וְאַף מָ

יְת  בֵבֵ ת, בְּ חֵחֵ הּ, וְתַתַ רֵרֵ אַתְ לֶלֶם ללְ ירוּשְׁ י-בִ לָלָא דִ יכְ הֵהֵ ךְ לְלְ יבוּן, וִיהָ תִ ל--יַיַהֲ בֶ בָ ל ללְ יְבבֵ ם, וְהֵהֵ לֶלֶ ירוּשְׁ י-בִ לָלָא דִ יכְ ן-הֵהֵ מִ

א.  הָ ין  6אֱאֱלָלָ יקִ חִ ה--רֶרַ רָרָ ר נַהֲ בַ עֲ י בַּ יֵיֵא, דִּ כָ סְ פַרְרְ הוֹן, אֲ נָוָתְ ר בּוֹזְנַי, וּכְ תַתַ ה שְׁ רָרָ ר-נַהֲ בַ נַי פַּחַת עֲ תְּ ן תַּתַּ עַ כְּ

ה.  מָּ ן-תַּתַּ ווֹ, מִ נוֹן  7הֲ ךְ יְיִבְ א דֵדֵ הָ יְת-אאֱלָלָ יֵיֵא, בֵּבֵּ יְ יְיְהוּדָ בֵבֵ שָׂ יֵיֵא וּללְ ת יְיְהוּדָ ךְ; פַּחַ א דֵדֵ הָ יְת-אאֱלָלָ ת בֵּבֵּ ידַ בִ עֲ בֻקוּ, לַלַ שְׁ

הּ.  רֵרֵ ךְ;  8עַל-אַתְ א דֵדֵ הָ יְת-אאֱלָלָ נֵנֵא בֵּבֵּ בְ מִ ךְ, ללְ לֵּלֵּ יֵיֵא אִ יְ יְיְהוּדָ בֵבֵ ם-שָׂ דוּן עִ בְ עַ י-תַתַ א דִ מָ עֵעֵם--ללְ ים טְ נִּי, שִׂ וּמִ

א.  לָלָ טָּ בַ י-לָלָא ללְ ךְ, דִּ לֵּלֵּ יָּיָּא אִ רַרַ גֻבְ א לְלְ בָ יַיַהֲ תְ הֱהֱוֵוֵא מִ א תָּתֶּ תָתָ קְ נָא נִפְ פַּרְרְ ה, אָסְ רָרָ ר נַהֲ בַ ת עֲ דַּ י מִ כָּא, דִּ לְלְ י מַ סֵסֵ נִּכְ וּמִ

ר  9 אמַ מֵמֵ ח, כְּ שַׁ ר וּמְ מַ ח חֲ לַלַ ין מְ נְטִ יָּיָּא חִ מַ אֱאֱלָלָהּ שְׁ וָן לֶלֶ לָלָ עֲ יְן ללַ רִרִ מְּ ין וְאִ רִרִ כְ ין וְדִ נֵנֵיְ תוֹרֶרִ ן וּבְ חָ שְׁ ה חַ וּמָ

לוּ.  י-לָלָא שָׁ יוֹם--דִּ הֹם יוֹם בְּ ב ללְ יְיְהֵהֵ תְ הֱהֱוֵוֵא מִ לֶלֶם ללֶ ירוּשְׁ י-בִ נַיָּיָּא דִ הּ  10כָּהֲ אֱאֱלָלָ ין, לֶלֶ ין נִיחוֹחִ בִ רְרְ קְ הַ הֱהֱוֺן מְ י-לֶלֶ דִּ

י.  נוֹהִ כָּא וּבְ לְלְ יֵּיֵּי מַ חַ יִיִן, ללְ לַּלַּ צַ יָּיָּא; וּמְ מַ ח  11שְׁ נְסַ נָה, יִיִתְ א דְ גָמָ נֵנֵא פִּתְ שְׁ י יְיְהַ י כָל-אֱאֱנָשׁ דִּ עֵעֵם--דִּ ים טְ נִּי, שִׂ וּמִ

נָה.  ד, עַל-דְּ בֵבֵ עֲ הּ נְוָלוּ יִיִתְ יְיְתֵתֵ י; וּבַ לֹהִ א עֲ חֵחֵ מְ יף יִיִתְ הּ וּזְקִ יְיְתֵתֵ ן-בַּ ה,  12אָע מִ מָּ הּ תָּתַּ מֵמֵ ן שְׁ כִּ י שַׁ א דִּ הָ וֵוֵאללָ

ת  מֶ יָיָוֶשׁ שָׂ רְרְ נָה דָ לֶלֶם; אֲ ירוּשְׁ י בִ ךְ--דִּ א דֵדֵ הָ יְת-אאֱלָלָ לָלָה בֵּבֵּ בָּ חַ נָיָיָה ללְ שְׁ הַ הּ ללְ ח יְיְדֵדֵ לַלַ י יִיִשְׁ ךְ וְעַם דִּ לֶלֶ גַּר כָּל-מֶ יְיְמַ

ד.  בִ עֲ נָא יִיִתְ פַּרְרְ עֵעֵם, אָסְ ח  13טְ לַלַ י-שְׁ ל, דִּ בֵבֵ קֳקֳ הוֹן: לָלָ נָוָתְ ר בּוֹזְנַי--וּכְ תַתַ ה, שְׁ רָרָ ר-נַהֲ בַ נַי פַּחַת עֲ תְּ יִיִן תָּתַּ אֱאֱדַ

דוּ.  בַ נָא עֲ פַּרְרְ א--אָסְ נֵנֵמָ כָּא כְּ לְלְ יָיָוֶשׁ מַ רְרְ יָיָה  14דָּ יָּיָּאה וּזְכַרְרְ גַּי נְבִ נְבוּאַת חַ ין, בִּ חִ לְלְ צְ נַיִיִן וּמַ יֵיֵא בָּ יְ יְיְהוּדָ בֵבֵ וְשָׂ

ס.  ךְ פָּרָרָ לֶלֶ א מֶ תְּ שְׂ שַׁ חְ תַּתַּ יָיָוֶשׁ, וְאַרְרְ רְרְ שׁ וְדָ עֵעֵם כּוֹרֶרֶ טְּ ל, וּמִ אֵאֵ רָרָ הּ יְיִשְׂ עַם אֱאֱלָלָ ן-טַ לוּ, מִ לִלִ כְ נוֹ וְשַׁ דּוֹא; וּבְ ר-עִ בַּ

כָּא.  15 לְלְ יָיָוֶשׁ מַ רְרְ כוּת דָּ לְלְ מַ ת, ללְ נַת-שֵׁשֵׁ יא שְׁ י-הִ ר--דִּ דָ ח אֲ יְרֶרַ ה ללִ תָתָ לָלָ ד יוֹם תְּ נָה, עַ ה דְ יְיְתָתָ יא בַּ יצִ  16וְשֵׁשֵׁ

וָה.  דְ חֶ נָה--בְּ א דְ הָ יְת-אאֱלָלָ נֻכַּת בֵּבֵּ א, חֲ נֵנֵי-גָלוּתָתָ אָר בְּ וָיֵיֵא וּשְׁ נַיָּיָּא וְלֵלֵ ל כָּהֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ-יְיִשְׂ דוּ בְ בַ בוּ,  17וַעֲ רִרִ קְ וְהַ

אָה  טָּ חַ זִּין לחטיא לְלְ י עִ פִירֵרֵ אָה; וּצְ ע מְ בַּ יְן אַרֶרְ רִרִ מְּ יִיִן אִ אתַתַ ין מָ רִרִ כְ אָה, דִּ ין מְ נָה, תּוֹרִרִ א דְ הָ יְת-אאֱלָלָ נֻכַּת בֵּבֵּ חֲ לַלַ

ל.  אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ טֵטֵ בְ נְיָיָן, שִׁ מִ ר--לְלְ י-עֲשַׂ רֵרֵ ל, תְּ אֵאֵ רָרָ הוֹן,  18עַל-כָּל-יִיִשְׂ תְ קָ לְלְ חְ מַ וָיֵיֵא בְּ הוֹן, וְלֵלֵ לֻגָּתְ פְ נַיָּיָּא בִּ ימוּ כָהֲ קִ וַהֲ

ה.  פַר מֹשֶׁ ב, סְ תָתָ לֶלֶם: כִּכְ ירוּשְׁ י בִ א, דִּ הָ ת אֱאֱלָלָ ידַ בִ עָה  19עַל-עֲ בָּ אַרְרְ ח--בְּ פָּסַ ת-הַ ה, אֶ גּוֹלָלָ נֵנֵי-הַ וַיַּיַּעֲשׂוּ בְ

אשׁוֹן.  רִרִ שׁ הָ חֹדֶ ר, לַלַ נֵנֵיְ  20עָשָׂ כָל-בְּ ח לְלְ פֶּסַ חֲטוּ הַ ים; וַיִּיִּשְׁ הוֹרִרִ חָד--כֻּלָּלָּם טְ אֶ וִיִּיִּם, כְּ לְלְ נִים וְהַ כֹּהֲ רוּ הַ הֲ טַּ י הִ כִּ

ם.  הֶ נִים וְלָלָ כֹּהֲ ם הַ יהֶ חֵחֵ אֲ ה, וְלַלַ גּוֹלָלָ אַת  21הַ טֻּמְ ל מִ דָּ נִּבְ ה, וְכֹל הַ גּוֹלָלָ הַ ים מֵמֵ בִ שָּׁ ל, הַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ-יְיִשְׂ לוּ בְ וַיֹּאכְ

ל.  אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ רֹשׁ, לַלַ דְ ם--לִלִ הֶ לֵלֵ ץ, אֲ אָרֶרֶ י  22גּוֹיְיֵ-הָ ה: כִּ חָ מְ שִׂ ים, בְּ ת יָיָמִ עַ בְ צּוֹת שִׁ ג-מַ וַיַּיַּעֲשׂוּ חַ

ל. אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ ים אֱאֱלֹהֵהֵ אֱאֱלֹהִ ית-הָ לֶלֶאכֶת בֵּבֵּ מְ ם, בִּ יהֶ זֵּזֵּק יְיְדֵדֵ חַ ם--לְלְ יהֶ לֵלֵ לֶלֶךְ-אַשּׁוּר עֲ ב מֶ ב ללֵ סֵסֵ חָם יְיְהוָה, וְהֵהֵ מְּ שִׂ
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Ezra 7 א ז זְרָרָ עֶ

1 Now after these things, in the reign of Artaxerxes king of Persia, Ezra the 

son of Seraiah, the son of Azariah, the son of Hilkiah, 2 the son of Shallum, the 

son of Zadok, the son of Ahitub, 3 the son of Amariah, the son of Azariah, the 

son of Meraioth, 4 the son of Zerahiah, the son of Uzzi, the son of Bukki, 5 the 

son of Abishua, the son of Phinehas, the son of Eleazar, the son of Aaron the 

chief priest — 6 this Ezra went up from Babylon; and he was a ready scribe in 

the Law of Moses, which HaShem, the G-d of Israel, had given; and the king 

granted him all his request, according to the hand of HaShem his G-d upon 

him. 7 And there went up some of the children of Israel, and of the priests, and 

the Levites, and the singers, and the porters, and the Nethinim, unto Jerusalem, 

in the seventh year of Artaxerxes the king. 8 And he came to Jerusalem in the 

fifth month, which was in the seventh year of the king. 9 For upon the first day 

of the first month began he to go up from Babylon, and on the first day of the 

fifth month came he to Jerusalem, according to the good hand of his G-d upon 

him. 10 For Ezra had set his heart to seek the law of HaShem, and to do it, and 

to teach in Israel statutes and ordinances. 11 Now this is the copy of the letter 

that the king Artaxerxes gave unto Ezra the priest, the scribe, even the scribe 

of the words of the commandments of HaShem, and of His statutes to Israel: 12 

'Artaxerxes, king of kings, unto Ezra the priest, the scribe of the Law of the G-d 

of heaven, and so forth. And now 13 I make a decree, that all they of the people 

of Israel, and their priests and the Levites, in my realm, that are minded of their 

own free will to go with thee to Jerusalem, go. 14 Forasmuch as thou art sent of 

the king and his seven counsellors, to inquire concerning Judah and Jerusalem, 

according to the law of thy G-d which is in thy hand; 15 and to carry the silver 

and gold, which the king and his counsellors have freely offered unto the G-

d of Israel, whose habitation is in Jerusalem, 16 and all the silver and gold that 

thou shalt find in all the province of Babylon, with the freewill-offering of the 

people, and of the priests, offering willingly for the house of their G-d which 

is in Jerusalem; 17 therefore thou shalt with all diligence buy with this money 

bullocks, rams, lambs, with their meal-offerings and their drink-offerings, and 

shalt offer them upon the altar of the house of your G-d which is in Jerusalem. 

18 And whatsoever shall seem good to thee and to thy brethren to do with the 

rest of the silver and the gold, that do ye after the will of your G-d. 19 And 

the vessels that are given thee for the service of the house of thy G-d, deliver 

thou before the G-d of Jerusalem. 20 And whatsoever more shall be needful for 

the house of thy G-d, which thou shalt have occasion to bestow, bestow it out 

of the king's treasure-house. 21 And I, even I Artaxerxes the king, do make a 

decree to all the treasurers that are beyond the River, that whatsoever Ezra the 

priest, the scribe of the Law of the G-d of heaven, shall require of you, it be 

done with all diligence, 22 unto a hundred talents of silver, and to a hundred 

measures of wheat, and to a hundred baths of wine, and to a hundred baths of 

oil, and salt without prescribing how much. 23 Whatsoever is commanded by 

the G-d of heaven, let it be done exactly for the house of the G-d of heaven; for 

why should there be wrath against the realm of the king and his sons? 24 Also 

we announce to you, that touching any of the priests and Levites, the singers, 

porters, Nethinim, or servants of this house of G-d, it shall not be lawful to 

impose tribute, impost, or toll, upon them. 25 And thou, Ezra, after the wisdom 

of thy G-d that is in thy hand, appoint magistrates and judges, who may judge 

all the people that are beyond the River, all such as know the laws of thy G-d; 

and teach ye him that knoweth them not. 26 And whosoever will not do the law 

of thy G-d, and the law of the king, let judgment be executed upon him with 

all diligence, whether it be unto death, or to banishment, or to confiscation 

of goods, or to imprisonment.' 27 Blessed be HaShem, the G-d of our fathers, 

who hath put such a thing as this in the king's heart, to beautify the house of 

HaShem which is in Jerusalem; 28 and hath extended mercy unto me before 

the king, and his counsellors, and before all the king's mighty princes. And I 

was strengthened according to the hand of HaShem my G-d upon me, and I 

gathered together out of Israel chief men to go up with me.

יָּיָּה.  1 קִ לְלְ ן-חִ יָיָה, בֶּ זַרְרְ ן-עֲ יָיָה, בֶּ רָרָ ן-שְׂ א, בֶּ זְרָרָ ס--עֶ לֶלֶךְ-פָּרָרָ א מֶ תְּ סְ שַׁ חְ תַּתַּ כוּת אַרֶרְ לְלְ מַ ה, בְּ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ ר הַ וְאַחַ

יטוּב.  2 חִ ן-אֲ דוֹק, בֶּ ן-צָ לּוּם בֶּ ן-שַׁ יְוֹת.  3בֶּ רָרָ ן-מְ יָיָה, בֶּ זַרְרְ ן-עֲ יָיָה בֶ רְרְ מַ ן-אֲ י.  4בֶּ ן-בֻּקִּ ן-עֻזִּי, בֶּ יָיָה בֶ חְ ן-זְרַרַ בֶּ

ן, הָרֹאשׁ.  5 כֹּהֵהֵ רֹן הַ ן-אַהֲ זָר, בֶּ עָ לְלְ ן-אֶ ינְחָס בֶּ ן-פִּ , בֶּ ישׁוּעַ בִ ן-אֲ ל, וְהוּא-סֹפֵפֵרֶ  6בֶּ בֶ בָּ לָלָה מִ א, עָ זְרָרָ הוּא עֶ

יו--כֹּל,  לָלָ יו עָ יַיַד-יְיְהוָה אֱאֱלֹהָ ךְ, כְּ לֶלֶ מֶּ ן-לוֹ הַ ל; וַיִּיִּתֶּתֶּ אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ ן יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ר-נָתַתַ שֶׁ ה, אֲ ת מֹשֶׁ תוֹרַרַ יר בְּ הִ מָ

תוֹ.  שָׁ קָּ לִָםלִָםלִַם:  7בַּ ל-יְיְרוּשָׁ ינִים--אֶ נְּתִ ים, וְהַ רִרִ שֹּׁעֲ ים וְהַ רִרִ שֹׁרְרְ מְ וִיִּיִּם וְהַ לְלְ נִים וְהַ כֹּהֲ ן-הַ ל וּמִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ-יְיִשְׂ בְּ וַיַּיַּעֲלוּ מִ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ א הַ תְּ סְ שַׁ חְ תַּתַּ אַרֶרְ ע, לְלְ בַ נַת-שֶׁ שְׁ ךְ.  8בִּ לֶלֶ מֶּ ית, לַלַ יעִ בִ שְּׁ נַת הַ יא שְׁ י: הִ ישִׁ מִ חֲ שׁ הַ חֹדֶ לִַם, בַּ לִַםלִַם וַיָּיָּבֹא יְיְרוּשָׁ

לִַם,  9 לִַםלִַם ל-יְיְרוּשָׁ א אֶ י, בָּ ישִׁ מִ חֲ שׁ הַ חֹדֶ ד לַלַ חָ אֶ ל; וּבְ בֶ בָּ לָלָה מִ עֲ מַּ אשׁוֹן--הוּא יְיְסֻד, הַ רִרִ שׁ הָ חֹדֶ ד לַלַ חָ אֶ י, בְּ כִּ

יְו.  לָלָ ה עָ טּוֹבָ יו, הַ יַיַד-אאֱלֹהָ ל,  10כְּ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ד בְּ מֵּמֵּ לַלַ עֲשֹׂת, וּלְלְ ת יְיְהוָה וְלַלַ ת-תּוֹרַרַ רֹשׁ אֶ דְ בוֹ, לִלִ בָ ין לְלְ כִ א ההֵ זְרָרָ י עֶ כִּ

פָּט.  שְׁ יְ  11חֹק וּמִ רֵרֵ בְ סֹּפֵפֵר: סֹפֵפֵר דִּ ן, הַ כֹּהֵהֵ א הַ זְרָרָ עֶ א, לְלְ תְּ סְ שַׁ חְ תַּתַּ לֶלֶךְ אַרֶרְ מֶּ ן הַ ר נָתַתַ שֶׁ וָן, אֲ תְּ נִּשְׁ גֶן הַ שֶׁ זֶה פַּרְרְ וְ

ל.  אֵאֵ רָרָ יו--עַל-יִיִשְׂ וֺת-יְיְהוָה, וְחֻקָּ צְ הּ  12מִ י-אֱאֱלָלָ א דִּ תָתָ פַר דָּ נָא סָ א כָהֲ זְרָרָ עֶ יָּיָּא: ללְ כַ לְלְ ךְ, מַ לֶלֶ א--מֶ תְּ סְ שַׁ חְ תַּתַּ אַרֶרְ

נֶת.  עֶ יר--וּכְ יָּיָּא, גְּמִ מַ וָיֵיֵא  13שְׁ י וְלֵלֵ נוֹהִ ל וְכָהֲ אֵאֵ רָרָ א יִיִשְׂ מָּ ן-עַ י מִ כוּתִ לְלְ מַ ב בְּ נַדַּ תְ י כָל-מִ עֵעֵם--דִּ ים טְ נִּי, שִׂ מִ

ךְ.  ךְ, יְיְהָ מָּ לֶלֶם עִ ירוּשְׁ ךְ לִלִ הָ מְ ה עַל-יְיְהוּד,  14לִלִ רָרָ קָּ בַ , לְלְ יחַ לִלִ י שְׁ טֹהִ ת יָיָעֲ עַ בְ כָּא וְשִׁ לְלְ ם מַ דָ ן-קֳקֳ י מִ ל, דִּ בֵבֵ כָּל-קֳקֳ

ךְ.  ידָ י בִ ךְ, דִּ הָ ת אֱאֱלָלָ דָ לֶלֶם--בְּ ירוּשְׁ הּ  15וְלִלִ אֱאֱלָלָ בוּ לֶלֶ נַדַּ תְ י, הִ יָיָעֲטוֹהִ כָּא וְ לְלְ י-מַ ב--דִּ הַ ף וּדְ סַ ה, כְּ לָלָ יבָ הֵהֵ וּללְ

נֵנֵהּ.  כְּ שְׁ לֶלֶם, מִ ירוּשְׁ י בִ ל, דִּ אֵאֵ רָרָ בוּת  16יִיִשְׂ נַדָּ תְ ם הִ ל--עִ בֶ ינַת בָּ דִ כֹל מְ כַּח, בְּ שְׁ הַ י תְ ב, דִּ הַ ף וּדְ סַ וְכֹל, כְּ

ם.  לֶלֶ ירוּשְׁ י בִ הֹם דִּ הֲ יְת אאֱלָלָ בֵבֵ ין, לְלְ בִ נַדְּ תְ נַיָּיָּא מִ א וְכָהֲ מָּ נָה,  17עַ פָּא דְ כַסְ נֵנֵא בְּ קְ נָא תִ פַּרְרְ נָה אָסְ ל דְּ בֵבֵ כָּל-קֳקֳ

לֶלֶם.  ירוּשְׁ י בִ כֹם דִּ הֲ יְת אאֱלָלָ י בֵּבֵּ ה, דִּ חָ בְּ דְ מּוֹ--עַל-מַ ב הִ רֵרֵ קָ כֵּכֵּיהוֹן; וּתְ נִסְ הוֹן, וְ תְ נְחָ ין, וּמִ רִרִ מְּ ין אִ רִרִ כְ ין דִּ תָּוֹרֶרִ

דוּן.  18 בְ עַ כֹם, תַּתַּ הֲ עוּת אאֱלָלָ ד: כִּרְרְ בַּ עְ מֶ ה--לְלְ בָ הֲ פָּא וְדַ אָר כַּסְ שְׁ ב, בִּ ךְ יֵיֵיטַ חָ ךְ וְעַל-אחיך אֶ לָלָ י עליך עֲ ה דִ וּמָ

לֶלֶם.  19 הּ יְיְרוּשְׁ ם אֱאֱלָלָ דָ לֵלֵם, קקֳ שְׁ ךְ--הַ הָ יְת אאֱלָלָ ן בֵּבֵּ חָ פָלְלְ ךְ, ללְ ין לָלָ בִ יַיַהֲ תְ י-מִ אנַיָּיָּא דִּ יְת  20וּמָ חוּת בֵּבֵּ אָר, חַשְׁ וּשְׁ

כָּא.  לְלְ ית גִּנְזֵזֵי מַ ן-בֵּבֵּ ן, מִ נְתֵּתֵּ ן--תִּ נְתַּתַּ מִ ךְ, ללְ י יִיִפֶּל-לָלָ ךְ, דִּ הָ עֵעֵם-- 21אֱאֱלָלָ ים טְ כָּא, שִׂ לְלְ א מַ תְּ סְ שַׁ חְ תַּתַּ נָה אַרְרְ נִּי אֲ וּמִ

נָא,  פַּרְרְ יָּיָּא--אָסְ מַ י-אֱאֱלָלָהּ שְׁ א, דִּ תָתָ פַר דָּ נָא סָ א כָהֲ זְרָרָ נְכוֹן עֶ לֶלֶ אֲ י יִיִשְׁ י כָל-דִּ ה: דִּ רָרָ ר נַהֲ בַ עֲ י בַּ יָּיָּא, דִּ רַרַ כֹל גִּזַּבְ לְלְ

ד.  בִ עֲ אָה;  22יִיִתְ ח מְ שַׁ ין מְ תִּ אָה וְעַד-בַּ ין מְ תִּ ר בַּ מַ אָה, וְעַד-חֲ ין מְ ין כּוֹרִרִ נְטִ ד-חִ אָה, וְעַ ין מְ רִרִ ף, כַּכְּ סַ עַד-כְּ

ב.  תָתָ י-לָלָא כְ ח, דִּ לַלַ ה  23וּמְ מָ י-לְלְ יָּיָּא: דִּ מַ יְת אאֱלָלָהּ שְׁ בֵבֵ א, לְלְ זְדָּ רַרַ ד אַדְ בֵבֵ עֲ יָּיָּא, יְיִתְ מַ עַם אֱאֱלָלָהּ שְׁ ן-טַ י, מִ כָּל-דִּ

י.  נוֹהִ כָּא וּבְ לְלְ כוּת מַ לְלְ ף, עַל-מַ צַ הֱהֱוֵוֵא קְ ינַיָּיָּא,  24לֶלֶ יָּיָּא נְתִ עַ רָרָ יָּיָּא תתָ רַרַ וָיֵיֵא זַמָּ נַיָּיָּא וְלֵלֵ י כָל-כָּהֲ ין, דִּ עִ הוֹדְ כֹם מְ וּללְ

יהֹם.  לֵלֵ א עֲ מֵמֵ רְרְ מִ יְטֵ ללְ לִּלִּ ךְ, ללָא שַׁ לָלָ לוֹ וַהֲ ה בְ נְדָּ נָה--מִ א דְ הָ יְת אאֱלָלָ יְ, בֵּבֵּ חֵחֵ ךְ  25וּפָלְלְ הָ ת אֱאֱלָלָ מַ כְ חָ א, כְּ זְרָרָ וְאַנְתְּ עֶ

ךְ;  הָ יְ אאֱלָלָ תֵתֵ י, דָּ עֵעֵ כָל-יָיָדְ ה, ללְ רָרָ ר נַהֲ בַ עֲ י בַּ א דִּ מָּ כָל-עַ יְיְנִין לְלְ הֱהֱוֺן דאנין דָּ י-לֶלֶ יָּיָּנִין דִּ דַ ין וְ טִ פְ נִּי שָׁ ךְ מֶ ידָ י-בִ דִּ

עוּן.  הוֹדְ ע, תְּ א יְיָדַ י לָלָ ינָה  26וְדִ נָא, דִּ פַּרְרְ כָּא--אָסְ לְלְ י מַ א דִּ תָתָ ךְ, וְדָ הָ י-אֱאֱלָלָ א דִ תָתָ ד דָּ בֵבֵ הֱהֱוֵוֵא עָ י-לָלָא ללֶ וְכָל-דִּ

יְן.  אֱאֱסוּרֶרִ ין וְלֶלֶ סִ נָשׁ נִכְ עֲ ן-ללַ י, הֵהֵ רֹשִׁ שְׁ ן לשרֶשו ללִ מוֹת ההֵ ן ללְ נֵּנֵּהּ: ההֵ ד מִ בֵבֵ עֲ תְ הֱהֱוֵוֵא מִ יְ  27לֶלֶ רוּךְ יְיְהוָה, אֱאֱלֹהֵהֵ בָּ

לִָםלִָםלִַם.  ירוּשָׁ ר בִּ שֶׁ יְת יְיְהוָה אֲ ת-בֵּבֵּ ר, אֶ פָאֵאֵ ךְ, ללְ לֶלֶ מֶּ ב הַ לֵלֵ ן כָּזֹאת, בְּ ר נָתַתַ שֶׁ ינוּ--אֲ בֹתֵתֵ ד,  28אֲ סֶ ה-חֶ טָּ י הִ לַלַ וְעָ

ה  צָ בְּ קְ י, וָאֶ לַלַ י עָ יַיַד-יְיְהוָה אֱאֱלֹהַ י, כְּ תִּ זַּקְ חַ תְ נִי הִ ים; וַאֲ גִּבֹּרִרִ ךְ, הַ לֶלֶ מֶּ י הַ רֵרֵ כָל-שָׂ יו, וּלְלְ צָ ךְ וְיוֹעֲ לֶלֶ מֶּ נֵנֵי הַ פְ לִלִ

י. מִּ עֲלוֹת עִ ים, לַלַ אשִׁ ל רֶרָ אֵאֵ רָרָ יִּיִּשְׂ מִ
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1 Now these are the heads of their fathers' houses, and this is the genealogy 

of them that went up with me from Babylon, in the reign of Artaxerxes the 

king. 2 Of the sons of Phinehas, Gershom; of the sons of Ithamar, Daniel; of 

the sons of David, Hattush. 3 Of the sons of Shecaniah: of the sons of Parosh, 

Zechariah; and with him were reckoned by genealogy of the males a hundred 

and fifty. 4 Of the sons of Pahath-moab, Eliehoenai the son of Zerahiah; and 

with him two hundred males. 5 Of the sons of Shechaniah, the son of Jahaziel; 

and with him three hundred males. 6 And of the sons of Adin, Ebed the son 

of Jonathan; and with him fifty males. 7 And of the sons of Elam, Jeshaiah the 

son of Athaliah; and with him seventy males. 8 And of the sons of Shephatiah, 

Zebadiah the son of Michael; and with him fourscore males. 9 Of the sons of 

Joab, Obadiah the son of Jehiel; and with him two hundred and eighteen males. 

10 And of the sons of Shelomith, the son of Josiphiah; and with him a hundred 

and threescore males. 11 And of the sons of Bebai, Zechariah the son of Bebai; 

and with him twenty and eight males. 12 And of the sons of Azgad, Johanan 

the son of Hakkatan; and with him a hundred and ten males. 13 And of the 

sons of Adonikam, that were the last; and these are their names, Eliphelet, 

Jeiel, and Shemaiah; and with them threescore males. 14 And of the sons of 

Bigvai, Uthai and Zaccur; and with him seventy males. 15 And I gathered them 

together to the river that runneth to Ahava; and there we encamped three days; 

and I viewed the people, and the priests, and found there none of the sons 

of Levi. 16 Then sent I for Eliezer, for Ariel, for Shemaiah, and for Elnathan, 

and for Jarib, and for Elnathan, and for Nathan, and for Zechariah, and for 

Meshullam, chief men; also for Joiarib, and for Elnathan, teachers. 17 And I 

gave them commandment unto Iddo the chief at the place Casiphia; and I told 

them what they should say unto Iddo and his brother, who were set over the 

place Casiphia, that they should bring unto us ministers for the house of our 

G-d. 18 And according to the good hand of our G-d upon us they brought us 

a man of discretion, of the sons of Mahli, the son of Levi, the son of Israel; 

and Sherebiah, with his sons and his brethren, eighteen; 19 and Hashabiah, and 

with him Jeshaiah of the sons of Merari, his brethren and their sons, twenty; 

20 and of the Nethinim, whom David and the princes had given for the service 

of the Levites, two hundred and twenty Nethinim; all of them were mentioned 

by name. 21 Then I proclaimed a fast there, at the river Ahava, that we might 

humble ourselves before our G-d, to seek of Him a straight way, for us, and 

for our little ones, and for all our substance. 22 For I was ashamed to ask of the 

king a band of soldiers and horsemen to help us against the enemy in the way; 

because we had spoken unto the king, saying: 'The hand of our G-d is upon all 

them that seek Him, for good; but His power and His wrath is against all them 

that forsake Him.' 23 So we fasted and besought our G-d for this; and He was 

entreated of us. 24 Then I separated twelve of the chiefs of the priests, besides 

Sherebiah, Hashabiah, and ten of their brethren with them, 25 and weighed 

unto them the silver, and the gold, and the vessels, even the offering for the 

house of our G-d, which the king, and his counsellors, and his princes, and all 

Israel there present, had offered; 26 I even weighed into their hand six hundred 

and fifty talents of silver, and silver vessels a hundred talents; of gold a hundred 

talents; 27 and twenty bowels of gold, of a thousand darics; and two vessels of 

fine bright brass, precious as gold. 28 And I said unto them: 'Ye are holy unto 

HaShem, and the vessels are holy; and the silver and the gold are a freewill-

offering unto HaShem, the G-d of your fathers. 29 Watch ye, and keep them, 

until ye weigh them before the chiefs of the priests and the Levites, and the 

princes of the fathers' houses of Israel, at Jerusalem, in the chambers of the 

house of HaShem.' 30 So the priests and the Levites received the weight of the 

silver and the gold, and the vessels, to bring them to Jerusalem unto the house 

of our G-d. 31 Then we departed from the river of Ahava on the twelfth day 

of the first month, to go unto Jerusalem; and the hand of our G-d was upon 

us, and He delivered us from the hand of the enemy and lier-in-wait by the 

way. 32 And we came to Jerusalem, and abode there three days. 33 And on the 

fourth day was the silver and the gold and the vessels weighed in the house 

of our G-d into the hand of Meremoth the son of Uriah the priest; and with 

him was Eleazar the son of Phinehas; and with them was Jozabad the son of 

Jeshua, and Noadiah the son of Binnui, the Levites; 34 the whole by number 

and by weight; and all the weight was written at that time. 35 The children 

of the captivity, that were come out of exile, offered burnt-offerings unto the 

G-d of Israel, twelve bullocks for all Israel, ninety and six rams, seventy and 

seven lambs, twelve he-goats for a sin-offering; all this was a burnt-offering 

unto HaShem. 36 And they delivered the king's commissions unto the king's 

satraps, and to the governors beyond the River; and they furthered the people 

and the house of G-d.

ל.  1 בֶ בָּ לֶלֶךְ--מִ מֶּ א הַ תְּ סְ שַׁ חְ תַּתַּ כוּת אַרֶרְ לְלְ מַ י, בְּ מִּ ים עִ עֹלִלִ ם: הָ שָׂ יַיַחְ תְ ם, וְהִ יהֶ בֹתֵתֵ י אֲ אשׁשֵׁ לֶּלֶּה רֶרָ ינְחָס  2וְאֵאֵ נֵנֵי פִ בְּ מִ

וִיד, חַטּוּשׁ.  נֵנֵי דָ בְּ נִיֵּיֵּאל; מִ ר דָּ מָ יתָתָ נֵנֵי אִ בְּ שֹׁם, מִ יַיַחֵחֵשׂ  3גֵּגֵּרְרְ תְ מּוֹ הִ יָיָה; וְעִ עֹשׁ זְכַרְרְ נֵנֵי פַרְרְ בְּ נְיָיָה, מִ כַ נֵנֵי שְׁ בְּ מִ

ים.  שִּׁ מִ אָה וַחֲ יְם, ממֵ זְכָרִרִ יְם.  4לִלִ זְּכָרִרִ יִיִם הַ אתַתַ מּוֹ, מָ יָיָה; וְעִ חְ ן-זְרַרַ ינַי בֶּ יְיְהוֹעעֵ לְלְ נֵנֵי פַּחַת מוֹאָב, אֶ בְּ נֵנֵיְ  5מִ בְּ מִ

יְם.  זְּכָרִרִ אוֹת הַ לֹשׁ מֵמֵ מּוֹ, שְׁ ל; וְעִ זִיאֵאֵ ן-יַיַחֲ נְיָיָה, בֶּ כַ יְם.  6שְׁ זְּכָרִרִ ים הַ שִּׁ מִ מּוֹ, חֲ ן; וְעִ ן-יוֹנָתָתָ ד בֶּ בֶ ין, עֶ דִ נֵנֵי עָ בְּ וּמִ

יְם.  7 זְּכָרִרִ ים הַ עִ בְ מּוֹ, שִׁ יָיָה; וְעִ לְלְ תַתַ ן-עֲ יָיָה בֶּ עְ יְללָם, יְיְשַׁ נֵנֵיְ עעֵ בְּ מּוֹ,  8וּמִ ל; וְעִ יכָאֵאֵ ן-מִ יָיָה בֶּ דְ יָיָה, זְבַ פַטְ נֵנֵי שְׁ בְּ וּמִ

יְם.  זְּכָרִרִ מֹנִים הַ יְם.  9שְׁ זְּכָרִרִ ר הַ מֹנָה עָשָׂ יִיִם וּשְׁ אתַתַ מּוֹ, מָ ל; וְעִ יאֵאֵ ן-יְיְחִ יָיָה בֶּ דְ נֵנֵי יוֹאָב, עֹבַ בְּ נֵנֵיְ  10מִ בְּ וּמִ

יְם.  זְּכָרִרִ ים הַ שִּׁ אָה וְשִׁ מּוֹ, מֵמֵ יָיָה; וְעִ פְ ן-יוֹסִ ית, בֶּ לוֹמִ יְם  11שְׁ רִרִ מּוֹ, עֶשְׂ י; וְעִ בָ ן-בֵּבֵּ יָיָה בֶּ י, זְכַרְרְ בַ נֵנֵיְ בבֵ בְּ וּמִ

יְם.  זְּכָרִרִ מֹנָה הַ יְם.  12וּשְׁ זְּכָרִרִ ה הַ רָרָ אָה וַעֲשָׂ מּוֹ, מֵמֵ ן; וְעִ טָ קָּ ן-הַ נָן בֶּ זְגָּד, יוֹחָ נֵנֵי עַ בְּ ם,  13וּמִ דֹנִיקָ נֵנֵי אֲ בְּ וּמִ

יְם.  זְּכָרִרִ ים הַ שִּׁ ם, שִׁ הֶ מָּ יָיָה; וְעִ עְ מַ ל וּשְׁ יאֵאֵ טֵ יְיְעִ יפֶלֶלֶ ם, אאֱלִלִ מוֹתָתָ לֶּלֶּה שְׁ רֹנִים--וְאֵאֵ יְ  14אַחֲ גְוַי, עוּתַתַ נֵנֵי בִ בְּ וּמִ

יְם.  זְּכָרִרִ ים הַ עִ בְ מּוֹ, שִׁ זַכּוּר; וְעִ ים  15וזבוד וְ ם, יָיָמִ נֶה שָׁ וָא, וַנַּחֲ ל-אַהֲ א אֶ בָּ ר הַ נָּהָ ל-הַ ם, אֶ צֵצֵ בְּ קְ וָאֶ

ם.  י שָׁ אתִ צָ וִי לֹא-מָ נֵנֵיְ ללֵ בְּ נִים, וּמִ כֹּהֲ עָם וּבַ ינָה בָ ה; וָאָבִ לֹשָׁ יָיָה  16שְׁ עְ מַ שְׁ ל ללִ יְאאֵ רִרִ אֲ זֶר לַלַ יעֶ אֱאֱלִלִ חָה לֶלֶ לְלְ שְׁ וָאֶ

ינִים.  בִ ן, מְ נָתָתָ לְלְ אֶ יְב וּללְ יְוֹיְיָרִרִ ים; וּלְלְ אשִׁ לָּלָּם--רֶרָ שֻׁ מְ יָיָה וְלִלִ זְכַרְרְ ן, וְלִלִ נָתָתָ ן וּללְ נָתָתָ לְלְ אֶ יְב וּללְ יָיָרִרִ ן וּללְ נָתָתָ לְלְ אֶ  17וּללְ

דּוֹ  ל-אִ ר אֶ בֵּבֵּ דַ יְם ללְ רִרִ בָ ם דְּ פִיהֶ ה בְּ ימָ קוֹם; וָאָשִׂ מָּ יָיָא הַ פְ כָסִ דּוֹ הָרֹאשׁ, בְּ ם עַל-אִ וֶּה אוֹתָתָ צַ ואוצאה וָאֲ

יְנוּ.  יְת אאֱלֹהֵהֵ בֵבֵ ים, לְלְ תִ רְרְ שָׁ נוּ מְ יא-לָלָ בִ הָ קוֹם--לְלְ מָּ יָיָא הַ פְ כָסִ ינִים, בְּ נְּתִ יו הנתונים הַ נוּ  18אָחִ יאּוּ לָלָ וַיָּיָּבִ

מֹנָה  יו, שְׁ חָ נָיו וְאֶ יָיָה וּבָ בְ רֵרֵ ל; וְשֵׁשֵׁ אֵאֵ רָרָ ן-יִיִשְׂ וִי בֶּ ן-לֵלֵ י, בֶּ לִלִ חְ נֵנֵי מַ בְּ כֶל--מִ ישׁ שֶׂ ינוּ, אִ לֵלֵ ה עָ טּוֹבָ ינוּ הַ יַיַד-אאֱלֹהֵהֵ כְּ

ר.  יְם.  19עָשָׂ רִרִ ם, עֶשְׂ נֵנֵיהֶ יו וּבְ חָ י: אֶ רִרִ רָרָ נֵנֵי מְ בְּ יָיָה, מִ עְ תּוֹ יְיְשַׁ יָיָה--וְאִ בְ שַׁ ת-חֲ ן  20וְאֶ נָּתַתַ ינִים, שֶׁ נְּתִ ן-הַ וּמִ

מוֹת.  שֵׁשֵׁ בוּ בְ ים: כֻּלָּלָּם, נִקְּ רִרִ יִיִם וְעֶשְׂ אתַתַ ינִים, מָ וִיִּיִּם--נְתִ לְלְ ת הַ בֹדַ עֲ יְם ללַ רִרִ שָּׂ וִיד וְהַ ם צוֹם  21דָּ א שָׁ רָרָ קְ וָאֶ

נוּ.  כוּשׁשֵׁ כָל-רְרְ פֵּפֵּנוּ וּללְ טַ נוּ וּללְ ה, ללָ רָרָ ךְ יְיְשָׁ רֶרֶ נּוּ דֶּ מֶּ שׁ מִ קֵּקֵּ בַ יְנוּ--ללְ נֵנֵיְ אאֱלֹהֵהֵ פְ נּוֹת לִלִ עַ תְ הִ וָא, לְלְ ר אַהֲ נָּהָ י  22עַל-הַ כִּ

יְנוּ  לֶלֶךְ ללֵאמֹר, יַיַד-אאֱלֹהֵהֵ מֶּ נוּ ללַ רְרְ ךְ: כִּי-אָמַ רֶרֶ דָּ אוֹיְיֵב, בַּ נוּ ממֵ זְרֵרֵ עָ ים--לְלְ שִׁ יִיִל וּפָרָרָ ךְ חַ לֶלֶ מֶּ ן-הַ אוֹל מִ שְׁ י, לִלִ תִּ בֹשְׁ

יו.  ה, וְעֻזּוֹ וְאַפּוֹ, עַל כָּל-עֹזְבָ טוֹבָ יו לְלְ שָׁ קְ בַ רֶ,  23עַל-כָּל-מְ תֵתֵ ינוּ, עַל-זֹאת; וַיֵּיֵּעָ אֱאֱלֹהֵהֵ ה מֵמֵ שָׁ קְ ה וַנְּבַ וַנָּצוּמָ

נוּ.  ה.  24לָלָ רָרָ ם עֲשָׂ יהֶ חֵחֵ אֲ ם מֵמֵ הֶ מָּ יָיָה, וְעִ בְ שַׁ יָיָה חֲ בְ רֵרֵ שֵׁשֵׁ ר--לְלְ נֵנֵים עָשָׂ נִים, שְׁ כֹּהֲ י הַ רֵרֵ שָּׂ ילָלָה מִ דִּ  25וָאַבְ

ךְ  לֶלֶ מֶּ ימוּ הַ רִרִ הֵהֵ ינוּ, הַ יְת-אאֱלֹהֵהֵ ת בֵּבֵּ רוּמַ ים--תְּ כֵּכֵּלִלִ ת-הַ ב וְאֶ זָּהָ ת-הַ ף וְאֶ כֶּסֶ ת-הַ ם, אֶ הֶ לָלָה ללָ קֳקֳ שְׁ ואשקולה וָאֶ

ים.  אִ צָ נִּמְ ל, הַ אֵאֵ רָרָ יו, וְכָל-יִיִשְׂ רָרָ יו וְשָׂ צָ יֹעֲ ים,  26וְ שִּׁ מִ אוֹת וַחֲ שׁ-ממֵ יְם שׁשֵׁ ף, כִּכָּרִרִ ם כֶּסֶ ל-יָיָדָ לָלָה עַ קְ שְׁ וָאֶ

אָה כִכָּר.  ב, מֵמֵ ים; זָהָ כָּרִרִ כִ אָה, ללְ ף מֵמֵ י-כֶסֶ לֵלֵ ת  27וּכְ י נְחֹשֶׁ לֵלֵ ף; וּכְ כֹנִים אָלֶלֶ רְרְ דַ אֲ יְם, ללַ רִרִ ב עֶשְׂ י זָהָ פֹרֵרֵ וּכְ

ב.  זָּהָ נַיִיִם--חֲמוּדֹת, כַּ ה, שְׁ ב טוֹבָ הָ צְ ף  28מֻ כֶּסֶ שׁ; וְהַ ים, קֹדֶ כֵּכֵּלִלִ יהוָה, וְהַ שׁ לַלַ ם קֹדֶ ם, אַתֶּתֶּ הֶ לֵלֵ ה אֲ רָרָ וָאֹמְ

יכֶם.  בֹתֵתֵ י אֲ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ה, לַלַ בָ ב נְדָ זָּהָ וִיִּיִּם  29וְהַ לְלְ נִים וְהַ כֹּהֲ י הַ רֵרֵ נֵנֵי שָׂ פְ לוּ לִלִ קְ שְׁ רוּ, עַד-תִּ מְ דוּ וְשִׁ קְ שִׁ

יְת יְיְהוָה.  כוֹת, בֵּבֵּ שְׁ לִּלִּ לִָםלִָםלִָם: הַ ירוּשָׁ ל--בִּ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ אָבוֹת לְלְ י-הָ רֵרֵ ף  30וְשָׂ כֶּסֶ ל הַ קַ שְׁ וִיִּיִּם, מִ לְלְ נִים וְהַ כֹּהֲ לוּ הַ בְּ וְקִ

יְנוּ.  יְת אאֱלֹהֵהֵ בֵבֵ לִַם, ללְ לִַםלִַם ירוּשָׁ יא לִלִ בִ הָ יְם--ללְ כֵּכֵּלִלִ ב וְהַ זָּהָ שׁ  31וְהַ חֹדֶ ר לַלַ נֵנֵים עָשָׂ שְׁ וָא, בִּ ר אַהֲ נְּהַ עָה מִ וַנִּסְּ

ךְ.  רֶרֶ דָּ ב עַל-הַ כַּף אוֹיֵיֵב וְאוֹרֵרֵ נוּ, מִ ילֵלֵ ינוּ, וַיַּיַּצִּ לֵלֵ ה עָ יְיְתָתָ ינוּ, הָ יַיַד-אאֱלֹהֵהֵ לִָםלִָםלִָם; וְ כֶת, יְיְרוּשָׁ לֶלֶ אשׁוֹן--ללָ רִרִ וַנָּבוֹא,  32הָ

ה.  לֹשָׁ ים שְׁ ם, יָיָמִ ב שָׁ לִָםלִָםלִָם; וַנֵּנֵּשֶׁ ל  33יְיְרוּשָׁ ינוּ, עַ יְת אאֱלֹהֵהֵ בֵבֵ ים בְּ כֵּכֵּלִלִ ב וְהַ זָּהָ ף וְהַ כֶּסֶ ל הַ קַ י נִשְׁ יעִ בִ רְרְ יּוֹם הָ וּבַ

נּוּי-- ן-בִּ יָיָה בֶ דְ , וְנוֹעַ ן-יֵיֵשׁוּעַ ד בֶּ ם יוֹזָבָ הֶ מָּ ס; וְעִ ינְחָ ן-פִּ זָר בֶּ עָ לְלְ מּוֹ, אֶ ן, וְעִ כֹּהֵהֵ יָּיָּה הַ ן-אוּרִרִ מוֹת בֶּ רֵרֵ יַיַד-מְ

וִיִּיִּם.  לְלְ יא.  34הַ הִ עֵעֵת הַ ל, בָּ קָ שְׁ מִּ ב כָּל-הַ כֹּל; וַיִּיִּכָּתֵתֵ ל, לַלַ קָ שְׁ מִ פָּר בְּ סְ מִ ה  35בְּ גּוֹלָלָ נֵנֵי-הַ י בְ בִ שְּׁ הַ ים מֵמֵ אִ בָּ הַ

ים  שִׂ בָ ה כְּ שָּׁ ים וְשִׁ עִ שְׁ ים תִּ יְללִ ל אאֵ אֵאֵ רָרָ ר עַל-כָּל-יִיִשְׂ נֵנֵים-עָשָׂ ים שְׁ ל, פָּרִרִ אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ יבוּ עֹלוֹת לֵלֵאלֹהֵהֵ רִרִ קְ הִ

יהוָה.  כֹּל, עוֹלָלָה ללַ ר: הַ נֵנֵים עָשָׂ את, שְׁ טָּ י חַ פִירֵרֵ עָה, צְ בְ ים וְשִׁ עִ בְ נֵנֵיְ  36שִׁ פְּ רְרְ דַּ שְׁ חַ אֲ ךְ, ללַ לֶלֶ מֶּ י הַ תֵתֵ ת-דָּ נוּ אֶ וַיִּיִּתְּ

ים. אֱאֱלֹהִ ית הָ ת-בֵּבֵּ עָם, וְאֶ ת-הָ אוּ אֶ נִשְּׂ ר; וְ נָּהָ ר הַ בֶ ווֹת, עֵעֵ ךְ, וּפַחֲ לֶלֶ מֶּ הַ
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Ezra 9 א ט זְרָרָ עֶ

1 Now when these things were done, the princes drew near unto me, saying: 

'The people of Israel, and the priests and the Levites, have not separated 

themselves from the peoples of the lands, doing according to their abomina

tions, even of the Canaanites, the Hittites, the Perizzites, the Jebusites, the 

Ammonites, the Moabites, the Egyptians, and the Amorites. 2 For they have 

taken of their daughters for themselves and for their sons; so that the holy 

seed have mingled themselves with the peoples of the lands; yea, the hand 

of the princes and rulers hath been first in this faithlessness.' 3 And when I 

heard this thing, I rent my garment and my mantle, and plucked off the hair 

of my head and of my beard, and sat down appalled. 4 Then were assembled 

unto me every one that trembled at the words of the G-d of Israel, because of 

the faithlessness of them of the captivity; and I sat appalled until the evening 

offering. 5 And at the evening offering I arose up from my fasting, even with 

my garment and my mantle rent; and I fell upon my knees, and spread out 

my hands unto HaShem my G-d; 6 and I said: 'O my G-d, I am ashamed and 

blush to lift up my face to Thee, my G-d; for our iniquities are increased over 

our head, and our guiltiness is grown up unto the heavens. 7 Since the days of 

our fathers we have been exceeding guilty unto this day; and for our iniquities 

have we, our kings, and our priests, been delivered into the hand of the kings 

of the lands, to the sword, to captivity, and to spoiling, and to confusion of face, 

as it is this day. 8 And now for a little moment grace hath been shown from 

HaShem our G-d, to leave us a remnant to escape, and to give us a nail in His 

holy place, that our G-d may lighten our eyes, and give us a little reviving in 

our bondage. 9 For we are bondmen; yet our G-d hath not forsaken us in our 

bondage, but hath extended mercy unto us in the sight of the kings of Persia, 

to give us a reviving, to set up the house of our G-d, and to repair the ruins 

thereof, and to give us a fence in Judah and in Jerusalem. 10 And now, O our G-

d, what shall we say after this? for we have forsaken Thy commandments, 11 

which Thou hast commanded by Thy servants the prophets, saying: The land, 

unto which ye go to possess it, is an unclean land through the uncleanness 

of the peoples of the lands, through their abominations, wherewith they have 

filled it from one end to another with their filthiness. 12 Now therefore give not 

your daughters unto their sons, neither take their daughters unto your sons, 

nor seek their peace or their prosperity for ever; that ye may be strong, and eat 

the good of the land, and leave it for an inheritance to your children for ever. 

13 And after all that is come upon us for our evil deeds, and for our great guilt, 

seeing that Thou our G-d hast punished us less than our iniquities deserve, 

and hast given us such a remnant, 14 shall we again break Thy commandments, 

and make marriages with the peoples that do these abominations? wouldest 

not Thou be angry with us till Thou hadst consumed us, so that there should 

be no remnant, nor any to escape? 15 O HaShem, the G-d of Israel, Thou art 

righteous; for we are left a remnant that is escaped, as it is this day; behold, 

we are before Thee in our guiltiness; for none can stand before Thee because 

of this.'

צוֹת:  1 רָרָ אֲ י הָ מֵּמֵּ עַ וִיִּיִּם, ממֵ לְלְ נִים וְהַ כֹּהֲ ל וְהַ אֵאֵ רָרָ עָם יִיִשְׂ לוּ הָ דְּ יְם ללֵאמֹר--לֹא-נִבְ רִרִ שָּׂ י הַ לַלַ ה, נִגְּשׁוּ אֵאֵ לֶּלֶּ כַלּוֹת אֵאֵ וּכְ

יְ.  אֱאֱמֹרִרִ י, וְהָ רִרִ צְ מִּ י, הַ מֹּאָבִ מֹּנִי הַ עַ י, הָ יְיְבוּסִ זִּי הַ רִרִ פְּ י הַ תִּ חִ נִי הַ נַעֲ כְּ ם לַלַ יהֶ בֹתֵתֵ תֹעֲ ם,  2כְּ יהֶ נֹתֵתֵ בְּ אוּ מִ י-נָשְׂ כִּ

זֶּה-- ל הַ עַ מַּ ה בַּ יְיְתָתָ גָנִים, הָ סְּ ים וְהַ רִרִ שָּׂ יַיַד הַ צוֹת; וְ רָרָ אֲ י הָ מֵּמֵּ עַ שׁ, בְּ קֹּדֶ ע הַ בוּ זֶרַרַ רְרְ עָ תְ ם, וְהִ נֵנֵיהֶ בְ ם וְלִלִ הֶ לָלָ

אשׁוֹנָה.  נִי,  3רִרִ י, וּזְקָ עַר רֹאשִׁ שְּׂ ה מִ טָ רְרְ מְ י; וָאֶ ילִלִ עִ י וּמְ גְדִ ת-בִּ י אֶ תִּ עְ רַרַ זֶּה, קָ ר הַ בָ דָּ ת-הַ י אֶ עִ מְ שָׁ וּכְ

ם.  שׁוֹמֵמֵ ה, מְ בָ שְׁ ם,  4וָאֵאֵ שׁוֹמֵמֵ ב מְ נִי יֹשֵׁשֵׁ ה; וַאֲ גּוֹלָלָ עַל הַ ל, מַ ל--עַ אֵאֵ רָרָ יְ-יְיִשְׂ יְ אאֱלֹהֵהֵ רֵרֵ בְ דִ ד בְּ רֵרֵ פוּ, כֹּל חָ יְ יְיֵאָסְ לַלַ וְאֵאֵ

ב.  רֶרֶ עָ נְחַת הָ מִ ד לְלְ י,  5עַ כַּ רְרְ עָה, עַל-בִּ רְרְ כְ י; וָאֶ ילִלִ עִ י, וּמְ גְדִ י בִ עִ רְרְ קָ י, וּבְ נִיתִ עֲ תַּתַּ י מִ תִּ מְ ב, קַ רֶרֶ עֶ נְחַת הָ מִ וּבְ

י.  ל-יְיְהוָה אֱאֱלֹהָ ה כַפַּי, אֶ שָׂ רְרְ פְ יְנוּ  6וָאֶ וֺנֹתֵתֵ י עֲ יךָ: כִּ לֶלֶ י פָּנַי, אֵאֵ יְם אאֱלֹהַ רִרִ הָ י--לְלְ תִּ מְ לַלַ נִכְ י וְ תִּ י בֹּשְׁ ה, אאֱלֹהַ רָרָ וָאֹמְ

יִיִם.  מָ שָּׁ ד לַלַ לָלָה עַ נוּ גָדְ תֵתֵ מָ לָלָה רֹּאשׁ, וְאַשְׁ עְ מַ בוּ ללְ יּוֹם  7רָרָ ד, הַ ה גְדֹלָלָה--עַ מָ אַשְׁ נוּ בְּ נַחְ ינוּ, אֲ בֹתֵתֵ י אֲ ימֵמֵ מִ

ת פָּנִים-- בֹשֶׁ זָּה וּבְ בִּ י וּבַ בִ שְּׁ ב בַּ רֶרֶ חֶ צוֹת, בַּ רָרָ אֲ כֵכֵי הָ לְלְ יַיַד מַ נֵנֵינוּ בְּ כֵכֵינוּ כֹהֲ לָלָ נוּ מְ נַחְ נּוּ אֲ ינוּ נִתַּתַּ וֺנֹתֵתֵ עֲ זֶּה; וּבַ הַ

זֶּה.  יּוֹם הַ הַ נוּ  8כְּ ת-ללָ תֶתֶ ה, וְלָלָ יטָ לֵלֵ נוּ פְּ יר לָלָ אִ שְׁ הַ יְנוּ, ללְ ת יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ אֵאֵ נָּה מֵמֵ חִ ה תְ יְיְתָתָ גַע הָ עַט-רֶרֶ ה כִּמְ תָּתָּ וְעַ

נוּ.  דֻתֵתֵ בְ עַ עַט בְּ יָיָה מְ חְ נוּ מִ תֵּתֵּ תִ יְנוּ, וּללְ יְננֵיְנוּ אאֱלֹהֵהֵ יר עֵעֵ אִ הָ שׁוֹ--לְלְ דְ קוֹם קָ מְ ד, בִּ נוּ-- 9יָיָתֵתֵ נַחְ ים אֲ דִ בָ י-עֲ כִּ

יְת  ת-בֵּבֵּ ם אֶ רֶוֹממֵ יָיָה, ללְ חְ נוּ מִ ת-ללָ תֶתֶ ס ללָ כֵכֵי פָרַרַ לְלְ נֵנֵי מַ פְ ד לִלִ סֶ ינוּ חֶ לֵלֵ ינוּ; וַיַּיַּט-עָ נוּ אֱאֱלֹהֵהֵ זָבָ נוּ, לֹא עֲ דֻתֵתֵ בְ עַ וּבְ

לִָםלִָםלִַם.  ירוּשָׁ ה וּבִ יהוּדָ ר, בִּ נוּ גָדֵדֵ ת-ללָ תֶתֶ יו, וְלָלָ בֹתָתָ רְרְ ת-חָ יד אֶ מִ עֲ הַ יְנוּ וּללְ יְנוּ,  10אֱאֱלֹהֵהֵ ר אֱאֱלֹהֵהֵ ה-נֹּאמַ ה מַ תָּתָּ וְעַ

יְךָ.  וֺתֶתֶ צְ נוּ, מִ זַבְ י עָ י-זֹאת: כִּ רֵרֵ ים  11אַחֲ אִ ם בָּ ר אַתֶּתֶּ שֶׁ ץ אֲ אָרֶרֶ ים לֵלֵאמֹר--הָ יאִ נְּבִ יךָ הַ דֶ בָ יַיַד עֲ , בְּ וִּיתָתָ ר צִ שֶׁ אֲ

ם.  אָתָתָ מְ טֻ ל-פֶּה--בְּ פֶּה אֶ אוּהָ מִ לְלְ ר מִ שֶׁ ם, אֲ יהֶ בֹתֵתֵ תוֹעֲ צוֹת: בְּ רָרָ אֲ י הָ מֵּמֵּ ת עַ נִדַּ יא בְּ ה הִ ץ נִדָּ רֶרֶ הּ, אֶ תָּתָּ שְׁ רִרִ לְלְ

ם,  12 תָתָ ם וְטוֹבָ לֹמָ שׁוּ שְׁ רְרְ דְ נֵנֵיכֶם, וְלֹא-תִ בְ אוּ לִלִ שְׂ ם אַל-תִּ יהֶ נֹתֵתֵ ם, וּבְ נֵנֵיהֶ בְ נוּ לִלִ תְּ יכֶם אַל-תִּ נוֹתֵתֵ ה בְּ תָּתָּ וְעַ

נֵנֵיכֶם, עַד-עוֹלָלָם.  בְ ם ללִ תֶּתֶּ שְׁ ץ, וְהוֹרַרַ אָרֶרֶ ת-טוּב הָ ם אֶ תֶּתֶּ כַלְלְ זְקוּ, וַאֲ חֶ ן תֶּתֶּ עַ מַ יְ,  13עַד-עוֹלָלָם--ללְ רֵרֵ וְאַחֲ

ה  תָּתָּ נָתַתַ וֺנֵנֵנוּ, וְ עֲ ה מֵמֵ טָּ מַ תָּתָּ ללְ כְ ינוּ, חָשַׂ ה אאֱלֹהֵהֵ י אַתָּתָּ ה: כִּ גְּדֹלָלָ נוּ הַ תֵתֵ מָ אַשְׁ ים, וּבְ עִ רָרָ ינוּ הָ עֲשֵׂשֵׂ מַ ינוּ, בְּ לֵלֵ א עָ בָּ כָּל-הַ

ה, כָּזֹאת.  יטָ לֵלֵ נוּ פְּ נוּ  14לָּלָּ אֱאֱנַף-בָּ ה: הֲלוֹא תֶתֶ לֶּלֶּ אֵאֵ תֹּעֵעֵבוֹת הָ י הַ מֵּמֵּ עַ ן, בְּ תֵּתֵּ חַ תְ הִ יְךָ, וּללְ וֺתֶתֶ צְ פֵפֵר מִ הָ נָשׁוּב, לְלְ הֲ

ה.  יטָ לֵלֵ ית וּפְ רִרִ אֵאֵ ין שְׁ אֵאֵ ה, ללְ זֶּה;  15עַד-כַּלֵּלֵּ יּוֹם הַ הַ ה, כְּ יטָ לֵלֵ נוּ פְ אַרְרְ י-נִשְׁ ה--כִּ יק אַתָּתָּ דִּ ל, צַ אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ

פָנֶיךָ עַל-זֹאת. עֲמוֹד לְלְ יְן ללַ י אֵאֵ ינוּ, כִּ תֵתֵ מָ אַשְׁ פָנֶיךָ בְּ נְנוּ לְלְ הִ
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Ezra 10 א י זְרָרָ עֶ

1 Now while Ezra prayed, and made confession, weeping and casting himself 

down before the house of G-d, there was gathered together unto him out of 

Israel a very great congregation of men and women and children; for the people 

wept very sore. 2 And Shecaniah the son of Jehiel, one of the sons of Elam, 

answered and said unto Ezra: 'We have broken faith with our G-d, and have 

married foreign women of the peoples of the land; yet now there is hope for 

Israel concerning this thing. 3 Now therefore let us make a covenant with our 

G-d to put away all the wives, and such as are born of them, according to the 

counsel of HaShem, and of those that tremble at the commandment of our G-

d; and let it be done according to the law. 4 Arise; for the matter belongeth 

unto thee, and we are with thee; be of good courage, and do it.' 5 Then arose 

Ezra, and made the chiefs of the priests, the Levites, and all Israel, to swear 

that they would do according to this word. So they swore. 6 Then Ezra rose 

up from before the house of G-d, and went into the chamber of Jehohanan 

the son of Eliashib; and when he came thither, he did eat no bread, nor drink 

water; for he mourned because of the faithlessness of them of the captivity. 

7 And they made proclamation throughout Judah and Jerusalem unto all the 

children of the captivity, that they should gather themselves together unto 

Jerusalem; 8 and that whosoever came not within three days, according to the 

counsel of the princes and the elders, all his substance should be forfeited, and 

himself separated from the congregation of the captivity. 9 Then all the men 

of Judah and Benjamin gathered themselves together unto Jerusalem within 

the three days; it was the ninth month, on the twentieth day of the month; 

and all the people sat in the broad place before the house of G-d, trembling 

because of this matter, and for the great rain. 10 And Ezra the priest stood up, 

and said unto them: 'Ye have broken faith, and have married foreign women, 

to increase the guilt of Israel. 11 Now therefore make confession unto HaShem, 

the G-d of your fathers, and do His pleasure; and separate yourselves from the 

peoples of the land, and from the foreign women.' 12 Then all the congregation 

answered and said with a loud voice: 'As thou hast said, so it is for us to do. 

13 But the people are many, and it is a time of much rain, and we are not able 

to stand without, neither is this a work of one day or two; for we have greatly 

transgressed in this matter. 14 Let now our princes of all the congregation stand, 

and let all them that are in our cities that have married foreign women come at 

appointed times, and with them the elders of every city, and the judges thereof, 

until the fierce wrath of our G-d be turned from us, as touching this matter.' 

15 Only Jonathan the son of Asahel and Jahzeiah the son of Tikvah stood up 

against this matter; and Meshullam and Shabbethai the Levite helped them. 

16 And the children of the captivity did so. And Ezra the priest, with certain 

heads of fathers' houses, after their fathers' houses, and all of them by their 

names, were separated; and they sat down in the first day of the tenth month 

to examine the matter. 17 And they were finished with all the men that had 

married foreign women by the first day of the first month. 18 And among the 

sons of the priests there were found that had married foreign women, namely: 

of the sons of Jeshua, the son of Jozadak, and his brethren, Maaseiah, and 

Eliezer, and Jarib, and Gedaliah. 19 And they gave their hand that they would 

put away their wives; and being guilty, they offered a ram of the flock for their 

guilt. 20 And of the sons of Immer: Hanani and Zebadiah. 21 And of the sons 

of Harim: Maaseiah, and Elijah, and Shemaiah, and Jehiel, and Uzziah. 22 And 

of the sons of Pashhur: Elioenai, Maaseiah, Ishmael, Nethanel, Jozabad, and 

Elasah. 23 And of the Levites: Jozabad, and Shimei, and Kelaiah — the same is 

Kelita — Pethahiah, Judah, and Eliezer. 24 And of the singers: Eliashib; and of 

the porters: Shallum, and Telem, and Uri. 25 And of Israel: of the sons of Parosh: 

Ramiah, and Izziah, and Malchijah, and Mijamin, and Eleazar, and Malchijah, 

and Benaiah. 26 And of the sons of Elam: Mattaniah, Zechariah, and Jehiel, and 

Abdi, and Jeremoth, and Elijah. 27 And of the sons of Zattu: Elioenai, Eliashib, 

Mattaniah, and Jeremoth, and Zabad, and Aziza. 28 And of the sons of Bebai: 

Jehohanan, Hananiah, Zabbai, Athlai. 29 And of the sons of Bani: Meshullam, 

Malluch, and Adaiah, Jashub, and Sheal, and Ramoth. 30 And of the sons of 

Pahath-moab: Adna, and Chelal, Benaiah, Maaseiah, Mattaniah, Bezalel, and 

Binnui, and Manasseh. 31 And of the sons of Harim: Eliezer, Isshijah, Malchi

jah, Shemaiah, Shimeon; 32 Benjamin, Malluch, Shemariah. 33 Of the sons of 

Hashum: Mattenai, Mattattah, Zabad, Eliphelet, Jeremai, Manasseh, Shimei. 34 

Of the sons of Bani: Maadai, Amram, and Uel; 35 Benaiah, Bedeiah, Cheluhu; 

36 Vaniah, Meremoth, Eliashib; 37 Mattaniah, Mattenai, and Jaasai; 38 and Bani, 

and Binnui, Shimei; 39 Shelemiah, and Nathan, and Adaiah; 40 Machnadebai, 

Shashai, Sharai; 41 Azarel, and Shelemiah, Shemariah; 42 Shallum, Amariah, 

Joseph. 43 Of the sons of Nebo: Jeiel, Mattithiah, Zabad, Zebina, Jaddai, and Joel, 

Benaiah. 44 All these had taken foreign wives; and some of them had wives by 

whom they had children.

ל  1 הָ ל קָ אֵאֵ רָרָ יִּיִּשְׂ יו מִ לָלָ צוּ אֵאֵ בְּ ים: נִקְ אֱאֱלֹהִ ית הָ נֵנֵיְ בֵּבֵּ פְ נַפֵּפֵּל, ללִ תְ וַדֹּתוֹ, בֹּכֶה וּמִ תְ הִ א, וּכְ זְרָרָ ל עֶ פַּלֵּלֵּ תְ הִ וּכְ

כֶה.  ה-בֶ בֵּבֵּ רְרְ עָם, הַ כוּ הָ י-בָ ים--כִּ דִ ים וִילָלָ נָשִׁ ים וְ נָשִׁ אֹד, אֲ ב-מְ נֵנֵיְ עולם  2רַרַ בְּ ל מִ יאֵאֵ ן-יְיְחִ נְיָיָה בֶ כַ ן שְׁ וַיַּיַּעַ

וֶה  קְ ה יְיֵשׁ-מִ תָּתָּ ץ; וְעַ אָרֶרֶ י הָ מֵּמֵּ עַ יַּוֹת ממֵ רִרִ ים נָכְ ב נָשִׁ ינוּ, וַנֹּשֶׁ אלֹהֵהֵ נוּ בבֵ לְלְ עַ נוּ מָ נַחְ א--אֲ זְרָרָ עֶ ר לְלְ יְללָם, וַיֹּאמֶ עֵעֵ

ל, עַל-זֹאת.  אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ דֹנָי,  3לְלְ ת אֲ צַ עֲ ם, בַּ הֶ ד ממֵ נּוֹלָלָ ים וְהַ יא כָל-נָשִׁ הוֹצִ יְנוּ ללְ יְת ללֵאלֹהֵהֵ רִרִ ת-בְּ רָרָ ה נִכְ תָּתָּ וְעַ

ה.  ה, יְיֵעָשֶׂ ינוּ; וְכַתּוֹרָרָ וַת אֱאֱלֹהֵהֵ צְ מִ ים, בְּ דִ רֵרֵ חֲ ה.  4וְהַ זַק, וַעֲשֵׂשֵׂ ךְ: חֲ מָּ נוּ עִ נַחְ ר, וַאֲ בָ דָּ יךָ הַ לֶלֶ י-עָ ם  5קוּם כִּ וַיָּיָּקָ

עוּ.  בֵבֵ זֶּה--וַיִּיִּשָּׁ ר הַ בָ עֲשׂוֹת כַּדָּ ל, ללַ אֵאֵ רָרָ וִיִּיִּם וְכָל-יִיִשְׂ לְלְ נִים הַ כֹּהֲ י הַ רֵרֵ ת-שָׂ ע אֶ בַּ א וַיַּיַּשְׁ זְרָרָ א,  6עֶ זְרָרָ ם עֶ וַיָּיָּקָ

ה-- תָתָ יִיִם לֹא-שָׁ חֶם לֹא-אָכַל וּמַ ם, לֶלֶ יב; וַיֵּיֵּלֶלֶךְ שָׁ יָיָשִׁ לְלְ ן-אֶ נָן בֶּ כַּת יְיְהוֹחָ שְׁ ל-לִלִ ךְ, אֶ ים, וַיֵּיֵּלֶלֶ אֱאֱלֹהִ ית הָ נֵנֵיְ בֵּבֵּ פְ לִּלִּ מִ

ה.  גּוֹלָלָ עַל הַ ל, עַל-מַ אַבֵּבֵּ תְ י מִ לִָםלִָםלִַם.  7כִּ ץ, יְיְרוּשָׁ בֵבֵ קָּ הִ גּוֹלָלָה--ללְ נֵנֵי הַ כֹל בְּ לִַם, ללְ לִַםלִַם ה וִירוּשָׁ יהוּדָ ירוּ קוֹל בִּ בִ וַיַּיַּעֲ

ל,  8 דֵדֵ כוּשׁוֹ; וְהוּא יִיִבָּ ם, כָּל-רְרְ נִים--יָיָחֳרַרַ זְּקֵקֵ ים וְהַ רִרִ שָּׂ ת הַ צַ ים, כַּעֲ יָּיָּמִ ת הַ לֹשֶׁ שְׁ ר לֹא-יָיָבוֹא ללִ שֶׁ וְכֹל אֲ

ה.  גּוֹלָלָ ל הַ הַ קְּ י-- 9מִ יעִ שִׁ תְּ שׁ הַ ים, הוּא חֹדֶ יָּיָּמִ ת הַ לֹשֶׁ שְׁ לִַםלִַםלִַם ללִ ן יְיְרוּשָׁ נְיָיָמִ ה וּבִ יְ-יְיְהוּדָ צוּ כָל-אַנְשֵׁשֵׁ בְ וַיִּיִּקָּ

ים.  מִ גְּשָׁ הַ ר, וּמֵמֵ בָ דָּ ים עַל-הַ ידִ עִ רְרְ ים, מַ אֱאֱלֹהִ ית הָ חוֹב בֵּבֵּ רְרְ עָם, בִּ בוּ כָל-הָ שׁ; וַיֵּיֵּשְׁ חֹדֶ ים בַּ רִרִ עֶשְׂ ם  10בְּ וַיָּיָּקָ

ל.  אֵאֵ רָרָ ת יִיִשְׂ מַ יף, עַל-אַשְׁ הוֹסִ יַּוֹת--ללְ רִרִ ים נָכְ יבוּ נָשִׁ ם, וַתֹּשִׁ תֶּתֶּ לְלְ עַ ם מְ ם, אַתֶּתֶּ הֶ לֵלֵ ר אֲ ן, וַיֹּאמֶ כֹּהֵהֵ א הַ זְרָרָ  11עֶ

יַּוֹת.  רִרִ נָּכְ ים הַ נָּשִׁ ן-הַ ץ, וּמִ אָרֶרֶ י הָ מֵּמֵּ עַ לוּ מֵמֵ דְ בָּ צוֹנוֹ; וְהִ יכֶם--וַעֲשׂוּ רְרְ בֹתֵתֵ י-אֲ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ה לַלַ נוּ תוֹדָ ה, תְּ תָּתָּ וְעַ

עֲשׂוֹת.  12 יְנוּ, ללַ לֵלֵ ךָ עָ רְרְ בָ דְ רוּ, קוֹל גָּדוֹל: כֵּכֵּן כדבריך כִּ ל וַיֹּאמְ הָ קָּ נוּ כָל-הַ ב  13וַיַּיַּעֲ עָם רָרָ ל הָ בָ אֲ

 , פְשֹׁעַ ינוּ לִלִ בִּ רְרְ י-הִ נַיִיִם--כִּ שְׁ ד וְלֹא לִלִ חָ יוֹם אֶ לָלָאכָה, לֹא-לְלְ מְּ חוּץ; וְהַ עֲמוֹד בַּ ין כֹּחַ לַלַ ים, וְאֵאֵ מִ עֵעֵת גְּשָׁ וְהָ

זֶּה.  ר הַ בָ דָּ ים  14בַּ תִּ עִ יַּוֹת יְיָבֹא לְלְ רִרִ ים נָכְ יב נָשִׁ הֹשִׁ ינוּ, הַ רֵרֵ עָ ר בֶּ שֶׁ ל וְכֹל אֲ הָ קָּ כָל-הַ יְנוּ ללְ רֵרֵ דוּ-נָא שָׂ מְ יַיַעַ

זֶּה.  ר הַ בָ דָּ ד, לַלַ נּוּ--עַ מֶּ ינוּ, מִ יב חֲרוֹן אַף-אֱאֱלֹהֵהֵ שִׁ הָ ד לְלְ : עַ יהָ טֶ יר, וְשֹׁפְ יר וָעִ נֵנֵי-עִ ם זִקְ הֶ מָּ נִים, וְעִ זֻמָּ  15מְ

ם.  זָרֻ וִי, עֲ לֵּלֵּ י הַ תַתַ בְּ לָּלָּם וְשַׁ שֻׁ דוּ עַל-זֹאת; וּמְ מְ וָה, עָ קְ ן-תִּ זְיָיָה בֶ יַיַחְ ל וְ האֵאֵ ן-עֲשָׂ ן בֶּ וַיַּיַּעֲשׂוּ-כֵכֵן,  16אַךְ יוֹנָתָתָ

יוֹם  בוּ, בְּ מוֹת; וַיֵּיֵּשְׁ שֵׁשֵׁ ם, וְכֻלָּלָּם בְּ בֹתָתָ ית אֲ בֵבֵ אָבוֹת לְלְ י הָ אשׁשֵׁ ים רָרָ נָשִׁ ן אֲ כֹּהֵהֵ א הַ זְרָרָ לוּ עֶ דְ ה, וַיִּיִּבָּ גּוֹלָלָ נֵנֵי הַ בְּ

ר.  בָ דָּ יוֹשׁ, הַ רְרְ דַ יְ, ללְ ירִרִ עֲשִׂ שׁ הָ חֹדֶ ד לַלַ חָ ד,  17אֶ חָ ד יוֹם אֶ יּוֹת: עַ רִרִ ים נָכְ יבוּ נָשִׁ הֹשִׁ ים, הַ נָשִׁ כֹּל--אֲ וַיְיְכַלּוּ בַ

אשׁוֹן.  רִרִ שׁ הָ חֹדֶ יו-- 18לַלַ חָ ק, וְאֶ דָ ן-יוֹצָ נֵנֵיְ יְיֵשׁוּעַ בֶּ בְּ יּוֹת: מִ רִרִ ים נָכְ יבוּ נָשִׁ ר הֹשִׁ שֶׁ נִים, אֲ כֹּהֲ נֵנֵי הַ בְּ א מִ צֵצֵ וַיִּיִּמָּ

יָיָה.  לְלְ יב וּגְדַ יָיָרִרִ זֶר, וְ יעֶ יָיָה וֶאֱאֱלִלִ שֵׂשֵׂ עֲ ם.  19מַ תָתָ מָ יל-צֹאן, עַל-אַשְׁ ים אֵאֵ מִ שֵׁשֵׁ ם; וַאֲ יהֶ יא נְשֵׁשֵׁ הוֹצִ ם, לְלְ נוּ יָיָדָ וַיִּיִּתְּ

יָיָה.  20 דְ נָנִי וּזְבַ ר, חֲ מֵּמֵּ נֵנֵי אִ בְּ ל וְעֻזִּיָּיָּה.  21וּמִ יאֵאֵ יָיָה, וִיחִ עְ מַ יָּיָּה וּשְׁ לִלִ יָיָה וְאֵאֵ שֵׂשֵׂ עֲ ם--מַ רִרִ נֵנֵי, חָ בְּ נֵנֵיְ,  22וּמִ בְּ וּמִ

ה.  עָשָׂ לְלְ ד וְאֶ ל, יוֹזָבָ נְאֵאֵ עֵעֵאל נְתַתַ מָ יָיָה יְיִשְׁ שֵׂשֵׂ עֲ ינַי מַ יְוֹעעֵ לְלְ חוּר--אֶ יָיָה  23פַּשְׁ לָלָ י, וְקֵקֵ עִ מְ ד וְשִׁ וִיִּיִּם--יוֹזָבָ לְלְ ן-הַ וּמִ

זֶר.  יעֶ ה, וֶאֱאֱלִלִ יָיָה יְיְהוּדָ חְ תַתַ א, פְּ יטָ לִלִ יְ.  24הוּא קְ לֶלֶם וְאוּרִרִ לֻּם וָטֶ ים, שַׁ רִרִ שֹּׁעֲ ן-הַ יב; וּמִ יָיָשִׁ לְלְ ים, אֶ רִרִ שֹׁרְרְ מְ ן-הַ וּמִ

נָיָיָה.  25 יָּיָּה, וּבְ כִּ לְלְ זָר, וּמַ עָ לְלְ ן וְאֶ יָּיָּמִ יָּיָּה, וּמִ כִּ לְלְ יִיִזִּיָּיָּה וּמַ יָיָה וְ מְ עֹשׁ רַרַ נֵנֵי פַרְרְ בְּ ל--מִ אֵאֵ רָרָ יִּיִּשְׂ יְללָם-- 26וּמִ נֵנֵיְ, עעֵ בְּ וּמִ

יָּיָּה.  לִלִ מוֹת וְאֵאֵ י, וִירֵרֵ דִּ בְ ל וְעַ יאֵאֵ יָיָה וִיחִ נְיָיָה זְכַרְרְ תַּתַּ מוֹת,  27מַ נְיָיָה וִירֵרֵ תַּתַּ יב מַ יָיָשִׁ לְלְ נַי אֶ יְוֹעעֵ לְלְ נֵנֵי, זַתּוּא--אֶ בְּ וּמִ

זִיזָא.  ד וַעֲ זָבָ יְ.  28וְ לָלָ תְ י עַ נַנְיָיָה, זַבַּ נָן חֲ י--יְיְהוֹחָ בָ נֵנֵיְ, בֵּבֵּ בְּ יָיָה, יְיָשׁוּב  29וּמִ דָ לּוּךְ וַעֲ לָּלָּם מַ שֻׁ נִי--מְ נֵנֵי, בָּ בְּ וּמִ

מוֹת.  אָל ירמות וְרָרָ ה.  30וּשְׁ נַשֶּׁ נּוּי וּמְ ל, וּבִ אֵאֵ לְלְ צַ נְיָיָה בְ תַּתַּ יָיָה מַ שֵׂשֵׂ עֲ נָיָיָה מַ ל, בְּ לָלָ נָא וּכְ דְ נֵנֵי פַּחַת מוֹאָב, עַ בְּ וּמִ

עוֹן.  31 מְ יָיָה שִׁ עְ מַ יָּיָּה, שְׁ כִּ לְלְ יָּיָּה מַ זֶר יִיִשִּׁ יעֶ ם--אאֱלִלִ רִרִ נֵנֵי, חָ יָיָה.  32וּבְ רְרְ מַ לּוּךְ, שְׁ ן מַ נְיָיָמִ ם-- 33בִּ נֵנֵי, חָשֻׁ בְּ מִ

י.  עִ מְ ה שִׁ נַשֶּׁ י מְ מַ טֵ, יְיְרֵרֵ יפֶלֶלֶ ד אֱאֱלִלִ ה זָבָ תָּתָּ תַּתַּ נַי מַ תְּ ל.  34מַ ם וְאוּאֵאֵ רָרָ מְ י עַ דַ עֲ נִי, מַ נֵנֵי בָ בְּ יָיָה,  35מִ דְ נָיָיָה בבֵ בְּ

יב.  36כלוהי כְּלוּהוּ.  יָיָשִׁ לְלְ מוֹת, אֶ רֵרֵ י.  37וַנְיָיָה מְ יַיַעֲשָׂ נַי, ויעשו וְ תְּ נְיָיָה מַ תַּתַּ י.  38מַ עִ מְ נּוּי, שִׁ נִי וּבִ  39וּבָ

יָיָה.  דָ ן, וַעֲ נָתָתָ יָיָה וְ מְ לֶלֶ יְ.  40וְשֶׁ רָרָ י, שָׁ שַׁ י שָׁ בַ נַדְ כְ יָיָה.  41מַ רְרְ מַ יָיָהוּ, שְׁ מְ לֶלֶ ל וְשֶׁ אֵאֵ זַרְרְ ף.  42עֲ יָיָה, יְוֹססֵ רְרְ מַ לּוּם אֲ שַׁ

נָיָיָה.  43 ל בְּ י וְיוֹאֵאֵ ינָא, ידו יַיַדַּ ד זְבִ יָיָה זָבָ תְ תִּ ל מַ יאֵאֵ נֵנֵי, נְבוֹ--יְיְעִ בְּ יַּוֹת;  44מִ רִרִ ים נָכְ אוּ נָשִׁ ה, נשאי נָשְׂ לֶּלֶּ כָּל-אֵאֵ

נִים. ימוּ בָּ ים, וַיָּיָּשִׂ ם נָשִׁ הֶ יֵיֵשׁ ממֵ וְ

Faith Symbols

• Christian .

• Dharmic .

• Jewish .

• Muslim: Shia , Sunni .

• Pagan: Apollo , Hermes .

• Pantheist .

• Atheist .

©2026. All Rights Reserved.

10


	Ezra 1עֶזְרָא א
	Ezra 2עֶזְרָא ב
	Ezra 3עֶזְרָא ג
	Ezra 4עֶזְרָא ד
	Ezra 5עֶזְרָא ה
	Ezra 6עֶזְרָא ו
	Ezra 7עֶזְרָא ז
	Ezra 8עֶזְרָא ח
	Ezra 9עֶזְרָא ט
	Ezra 10עֶזְרָא י
	Faith Symbols

